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Hebrew 

ובָה אֶל־ הלְכוּ֙ וְנָשׁ֣ נו *יְהוָָ֔ ֵֽׁ נו יַַָ֖֖ךְ וְיַחְבְש  ֵ֑ ף וְיִרְפָא  י ה֥וא טָרָָ֖  כִִּ֛

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

Ἐν θλίψει αὐτῶν ὀρθριοῦσι πρὸς μὲ λέγοντες Πορευθῶμεν καὶ ἐπιστρέψωμεν πρὸς 
Κύριον* τὸν θεὸν ἡμῶν, ὅτι αὐτὸς ἣρπακεν καὶ ἰάσεται ἡμᾶς, πατάξει καὶ μοτώσει 
ἡμᾶς, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin n tribulatione sua mane consurgent ad me: Venite, et revertamur ad Dominum,* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Kommt, wir wollen wieder zum HERRN;* denn er hat uns zerrissen, er wird uns auch 
heilen; er hat uns geschlagen, er wird uns auch verbinden. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Come, and let us return unto the LORD:* for he hath torn, and he will heal us; he hath 
smitten, and he will bind us up. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Kommt! Lasst uns zum Ewigen Gott zurückkehren! Denn er hat 
zerrissen, und dennoch wird er uns heilen. Er hat geschlagen, und er 
wird uns verbinden. 

  

  

  
IAM Come! Let us return to the Eternal God! For He has torn, yet He will 

heal us. He has stricken, and He will bind us up. 

  

  

  Hosea 6 2 
  

  

  Hebrew יו׃ נו וְנִחְיֶה֥ לְפָנֵָֽׁ ָ֖ י יְקִמ  וםּ֙ הַשְלִישִָ֔ יִם בַיֹּ מֵָ֑ ָ֖נו מִיֹּ      יְחַי 

  
Greek LXX ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας· ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἀναστησόμεθα, καὶ 

ζησόμεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, 

  

  

  Latin quia ipse cepit, et sanabit nos; percutiet, et curabit nos.     

  
Ger. Er macht uns lebendig nach zwei Tagen; er wird uns am dritten Tag aufrichten, daß wir 

vor ihm leben werden. 

  

  

  
KJV After two days will he revive us: in the third day he will raise us up, and we shall live in 

his sight. 

  

  

  
EGS Nach zwei Tagen wird er uns wiederbeleben; am dritten Tag wird er 

uns auferwecken; und wir werden vor seinem Angesicht leben. 

  

  

  
IAM After two days, He will revive us; on the third day, He will raise us 

up; and we will live in front of His face. 

  

  

          
          

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Joel 1 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

ל *יְהוָהּ֙ דְבַר־ ֵֽׁ ל בֶן־פְתוא  ָ֖ וא  ה אֶל־יֹּ ר הָיָָ֔  אֲשֶׁ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

ΛΟΓΟΣ Κυρίου* ὃς ἐγενήθη πρὸς Ἰωὴλ τὸν τοῦ Βαθουήλ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

Joel Chapter 1          IAM      TOP 
 

  

Joel 
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Latin Verbum Domini,* quod factum est ad Joel, filium Phatuel. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. Dies ist das Wort des HERRN,* das geschehen ist zu Joel, dem Sohn Pethuels. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV The word of the LORD* that came to Joel the son of Pethuel. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Das Wort des Ewigen Gottes, das zu Joel, dem Sohn Pethuels, 

erging: 

  

  

  IAM The word of the Eternal God that came to Joel the son of Pethuel:     

  Joel 1 2 
  

  

  

Hebrew  ֹּּ֙את ם שִמְעו־ז יכֶָ֔ ימ  ֹּאתּ֙ בִֵֽׁ יְתָה ז רֶץ הֶהָָ֤ י הָאֵָ֑ ׁ֣ ושְב  ל יֹּ ינו כָֹּ֖ אֲזִָ֔ ים וְהֵַֽׁ נִָ֔ הַזְק 
ם׃ יכֵֶֽׁ ת  י אֲבֵֹּֽׁ ֥ ם בִימ   וְאִָ֖

  

  

  
Greek LXX Ἀκούσατε ταῦτα, οἱ πρεσβύτεροι, καὶ ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν. εἰ 

γέγονεν τοιαῦτα ἐν ταῖς ἡμέραις ἡμῶν, ἢ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ὑμῶν; 

  

  

  
Latin Audite hoc, senes, et auribus percipite, omnes habitatores terrae: si factum est istud in 

diebus vestris, aut in diebus patrum vestrorum? 

  

  

  
Ger. Höret dies, ihr Ältesten, und merket auf alle Einwohner im Lande, ob solches 

geschehen sei zu euren Zeiten oder zu eurer Väter Zeiten! 

  

  

  
KJV Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabitants of the land. Hath this been in 

your days, or even in the days of your fathers? 

  

  

  

EGS Älteste, hört euch das an! Alle Bewohner des Landes, Gebt Acht! Ist 
so etwas in euren Tagen je geschehen, oder sogar in den Tagen 
eurer Väter? 

  

  

  
IAM Elders, listen to this! All inhabitants of the land, Pay attention! Has 

this happened in your days, or even in the days of your fathers? 

  

  

  Joel 1 3 
  

  

  Hebrew ר׃ ֵֽׁ ור אַח  ם לְדֹּ֥ יהֶָ֖ ם ובְנ  יהֶָ֔ רו ובְנ יכֶםּ֙ לִבְנ  ֵ֑ יכֶׁ֣ם סַפ  יהָ לִבְנ       עָלֶָ֖

  
Greek LXX ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς τέκνοις ὑμῶν διηγήσασθε, καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις αὐτῶν, καὶ 

τὰ τέκνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν. 

  

  

  
Latin 

Super hoc filiis vestris narrate, et filii vestri filiis suis, et filii eorum generationi alterae. 
  

  

  
Ger. Saget euren Kindern davon und lasset's eure Kinder ihren Kindern sagen und diese 

Kinder ihren Nachkommen! 

  

  

  
KJV Tell ye your children of it, and let your children tell their children, and their children 

another generation. 

  

  

  
EGS Sagt es euren Kindern! Und eure Kinder ihren Kindern, und deren 

Kinder der weiteren Generation. 

  

  

  
IAM Tell it to your children! And your children to their children; and their 

children to yet another generation. 

  

  

  Joel 1 4 
  

  

  

Hebrew  ל לֶק אָכַָ֖ לֶק וְיֶׁ֣תֶר הַיֶָ֔ ל הַיֵָ֑ ה אָכַׁ֣ ה וְיֶתֶ֥ר הָאַרְבֶָ֖ אַרְבֶָ֔ ל הֵָֽׁ יֶָ֤תֶר הַגָזָםּ֙ אָכַׁ֣
יל  הֶחָסִֵֽׁ

  

  

  
Greek LXX τὰ κατάλοιπα τῆς κάμπης κατέφαγεν ἡ ἀκρίς, καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς ἀκρίδος 

κατέφαγεν ὁ βροῦχος, καὶ τὰ κατάλοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν ἡ ἐρυσίβη. 

  

  

  
Latin Residuum erucae comedit locusta, et residuum locustae comedit bruchus, et residuum 

bruchi comedit rubigo. 

  

  

  

Ger. 
Was die Raupen lassen, das fressen die Heuschrecken; und was die Heuschrecken 
lassen, das fressen die Käfer; und was die Käfer lassen, das frißt das Geschmeiß. 

  

  

  

KJV That which the palmerworm hath left hath the locust eaten; and that which the locust 
hath left hath the cankerworm eaten; and that which the cankerworm hath left hath 
the caterpiller eaten. 

  

  

  

EGS Was [eine] Heuschrecke übrig ließ, wurde von einer [zweiten] 
Heuschrecke gefressen; und was die [zweite] Heuschrecke übrig 
ließ, wurde von einer [dritten] Heuschrecke gefressen; und was die 
[dritte] Heuschrecke übrig ließ, wurde von einer weiteren 
Heuschrecke gefressen. 

  

  

  

IAM What [one] locust left was eaten by a [second] locust; and what the 
[second] locust left was eaten by a [third] locust; and what the 
[third] locust left was eaten by yet another locust. 
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  Joel 1 5 
  

  

  Hebrew  י יֵַָ֑֖יִן ת  לו כָל־שֹּׁ֣ ילִָ֖ ו וְה  ורִיםּ֙ ובְכָ֔ יצו שִכֹּ םהָקִָ֤ י נִכְרַָ֖ת מִפִיכֵֶֽׁ יס כִ֥      עַל־עָסִִ֕

  
Greek LXX Ἐκνήψατε, οἱ μεθύοντες, ἐξ οἴνου αὐτῶν καὶ κλαύσατε· θρηνήσατε, πάντες οἱ 

πίνοντες οἶνον, εἰς μέθην, ὅτι ἐξήρθη ἐκ στόματος ὑμῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά. 

  

  

  
Latin Expergiscimini, ebrii, et flete et ululate, omnes qui bibitis vinum in dulcedine, quoniam 

periit ab ore vestro. 

  

  

  
Ger. Wachet auf, ihr Trunkenen, und weinet, und heulet, alle Weinsäufer, um den Most; 

denn er ist euch vor eurem Maul weggenommen. 

  

  

  
KJV Awake, ye drunkards, and weep; and howl, all ye drinkers of wine, because of the new 

wine; for it is cut off from your mouth. 

  

  

  
EGS Wacht auf, ihr Trunkenbolde! Weint und jammert, alle Weintrinker! 

Weil süßer Wein von eurem Mund abgeschnitten ist. 

  

  

  
IAM Awake, you drunkards! Weep and wail, all you drinkers of wine! 

Because sweet wine is cut off from your mouth. 

  

  

  Joel 1 6 
  

  

  

Hebrew  ׁ֣י ר שִנָיוּ֙ שִנ  ין מִסְפֵָ֑ ׁ֣ ום וְא  י עָצָ֖ ויּ֙ עָלָׁ֣ה עַל־אַרְצִָ֔ י־גֹּ ות כִֵֽׁ מְתַלְעֹּ֥ ה וֵֽׁ אַרְי ָ֔
ו׃ יא לֵֽׁ  לָבִָ֖

  

  

  
Greek LXX ὅτι ἔθνος ἀνέβη ἐπὶ τὴν γῆν μου ἰσχυρὸν καὶ ἀναρίθμητον, οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες 

λέοντος, καὶ αἱ μύλαι αὐτοῦ σκύμνου· 

  

  

  
Latin Gens enim ascendit super terram meam, fortis et innumerabilis: dentes ejus ut dentes 

leonis, et molares ejus ut catuli leonis. 

  

  

  
Ger. Denn es zieht herauf in mein Land ein mächtiges Volk und ohne Zahl; das hat Zähne 

wie Löwen und Backenzähne wie Löwinnen. 

  

  

  
KJV For a nation is come up upon my land, strong, and without number, whose teeth are 

the teeth of a lion, and he hath the cheek teeth of a great lion. 

  

  

  

EGS Denn ein starkes Volk [von Heuschrecken] ohne Zahl ist in mein 
Land gekommen; ihre Zähne sind wie ein Löwenzahn und wie die 
Reißzähne eines Löwen. 

  

  

  

IAM For a strong nation, [of grasshoppers] without number, has come 
on to my land; their teeth are like a lion's tooth, and like the fangs 
of a lion. 

  

  

  Joel 1 7 
  

  

  

Hebrew  ינו יךְ הִלְבִָ֖ ף חֲשָפָהּ֙ וְהִשְלִָ֔ ה חָשָֹּ֤ י לִקְצָפֵָ֑ נָתִָ֖ ה ותְא  ם גַפְנִיּ֙ לְשַמָָ֔ שָָ֤
יהָ׃  שָרִיגֵֶֽׁ

  

  

  
Greek LXX ἔθετο τὴν ἄμπελόν μου εἰς ἀφανισμόν, καὶ τὰς συκᾶς μου εἰς συνκλασμόν· ἐρευνῶν 

ἐξηρεύνησεν αὐτὴν καὶ ἔριψεν, ἐλεύκανεν τὰ κλήματα αὐτῆς. 

  

  

  
Latin Posuit vineam meam in desertum, et ficum meam decorticavit; nudans spoliavit eam, 

et projecit: albi facti sunt rami ejus. 

  

  

  
Ger. Das verwüstet meinen Weinberg und streift meinen Feigenbaum ab, schält ihn und 

verwirft ihn, daß seine Zweige weiß dastehen. 

  

  

  
KJV He hath laid my vine waste, and barked my fig tree: he hath made it clean bare, and 

cast it away; the branches thereof are made white. 

  

  

  

EGS Es verwüstet meinen Weinstock, und bringt meinem Feigenbaum 
Verderben; es entblößt es und schleudert seine weißgemachte Äste 
ab. 

  

  

  
IAM It lays waste my vine, and brings ruin to my fig tree; it strips it bare; 

it flings off its whitened branches. 

  

  

  Joel 1 8 
  

  

  

Hebrew 

ק עַל־  ֵַֽׁ֖רַת־שַָ֖ י כִבְתולָ֥ה חֲג  עַלאֱלִִ֕ יהָ׃ *בַ֥  נְעורֵֶֽׁ

*Baal =  heathen god,   
Then called: 
Lord=Master Called 
today: husband   

  

Greek LXX 
θρήνησον πρὸς μὲ ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην σάκκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα* αὐτῆς τὸν 
παρθενικόν. 

*LXX chronically fails to 
identification of "Baal" 
as 'Lord'   

  
Latin 

Plange quasi virgo accincta sacco super virum* pubertatis suae. 
*Latin invariably 
follows the LXX   

  
Ger. 

Heule wie eine Jungfrau die einen Sack anlegt um ihren Bräutigam!* 
*Luther invariably 
follows LXX and Latin   

  
KJV 

Lament like a virgin girded with sackcloth for the husband* of her youth. 
*KJV et. al. invariably 
follows LXX and Latin   

https://biblehub.com/interlinear/joel/1-5.htm
https://biblehub.com/interlinear/joel/1-6.htm
https://biblehub.com/interlinear/joel/1-7.htm
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EGS Klage wie eine jungfräuliche [Braut], die mit Sackleinen geschmückt 

ist für den [männlichen] Herrn ihrer Jugend. 

  

  

  
IAM Lament like a virgin [bride], who is adorned with sackcloth for the 

[husband] lord of her youth! 

  

  

          
          

  Joel 1 13 
  

  

  

Hebrew  י ָ֖ ים מְשָרְת  ינו בַשַקִָ֔ או לִׁ֣ חַ בֹֹּּ֚ י מִזְב ָ֔ ׁ֣ ילוּ֙ מְשָרְת  ילִ֨ ים ה  הֲנִִ֗ חִגְר֨ו וְסִפְד֜ו הַכֹּ
י נִמְנִַּ֛ע  י כִ֥ סֶךְ׃אֱלהֵָ֑ ה וָנֵָֽׁ יכֶָ֖ם מִנְחָ֥ ית אֱלה  ֥  מִב 

  

  

  

Greek LXX περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε οἱ ἱερεῖς, θρηνεῖτε οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ· 
εἰσέλθατε, ὑπνώσατε ἐν σάκκοις, λειτουργοῦντες θεῷ, ὅτι ἀπέσχηκεν ἐξ οἴκου θεοῦ 
ὑμῶν θυσία καὶ σπονδή. 

  

  

  

Latin 
Accingite vos, et plangite, sacerdotes: ululate, ministri altaris; ingredimini, cubate in 
sacco, ministri Dei mei, quoniam interiit de domo Dei vestri sacrificium et libatio. 

  

  

  

Ger. Begürtet euch nun und klaget, ihr Priester; heulet, ihr Diener des Altars; gehet hinein 
und lieget in Säcken, ihr Diener meines Gottes! denn es ist Speisopfer und Trankopfer 
vom Hause eures Gottes weg. 

  

  

  

KJV Gird yourselves, and lament, ye priests: howl, ye ministers of the altar: come, lie all 
night in sackcloth, ye ministers of my God: for the meat offering and the drink offering 
is withholden from the house of your God. 

  

  

  

EGS Macht euch bereit! Klaget! Ihr Priester, die ihr am Altar dient, heult! 
Ihr Diener, die ihr meinem Gott dient, kommt [und liegt] die ganze 
Nacht in Säcken! Denn das Speis- und Trankopfer im Haus deiner 
Götter ist ausgesetzt. 

  

  

  

IAM Get ready! Lament! You priests, who serve at the altar, wail! You 
ministers, who serve my God, come [and lie] all night in sackcloth! 
For the grain and drink offering in the house of your Gods is 
suspended. 

  

  

  Joel 1 14 
  

  

  

Hebrew  ית ָ֖ רֶץ ב  י הָאָָ֔ ׁ֣ שְב  ל יֹּ ים כֹֹּּ֚ נִִ֗ ו זְק  ה אִסְפׁ֣ ו עֲצָרָָ֔ וםּ֙ קִרְאׁ֣  *יְהוָׁ֣הקַדְשו־צֹּ
ו אֶל־ ם וְזַעֲקָ֖ יכֵֶ֑  ׃*יְהוֵָֽׁהאֱלה 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε πρεσβυτέρους, πάντας 
κατοικοῦντας γῆν εἰς οἶκον θεοῦ ὑμῶν, καὶ κεκράξατε πρὸς Κύριον* ἐκτενῶς 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Sanctificate jejunium, vocate coetum, congregate senes, omnes habitatores terrae in 

domum* Dei vestri, et clamate ad Dominum:* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

Ger. Heiliget ein Fasten, rufet die Gemeinde zusammen; versammelt die Ältesten und alle 
Einwohner des Landes zum Hause des HERRN*, eures Gottes, und schreit zum 
HERRN!* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 
Sanctify ye a fast, call a solemn assembly, gather the elders and all the inhabitants of 
the land into the house of the LORD* your God, and cry unto the LORD,* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Weiht ein Fasten! Beruft eine Versammlung! Versammelt die 
Ältesten und alle Einwohner des Landes in das Haus des Ewigen 
Gottes, eurer Götter! Schreit aus zum Ewigen Gott! 

  

  

  

IAM Consecrate a fast! Call an assembly! Gather the elders and all the 
inhabitants of the land into the house of the Eternal God, your 
Gods! Cry out to the Eternal God! 

  

  

  Joel 1 15 
  

  

  

Hebrew 

ום  ובּ֙ יֹּׁ֣ י קָרֹּ ום כִָ֤ ה לַיֵֹּ֑ האֲהָָ֖ ד מִ  *יְהוָָ֔ יוכְשָֹּ֖ וא׃ **שַדַ֥  יָבֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

י ** 15:3;3:14 ַּ֥ דַׁ  ,Field=שַׁ

due to Latin  
misrepresented as "The 
Almighty"    
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Greek LXX 

Οἴμοι οἴμοι οἴμοι εἰς ἡμέραν, ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου*, καὶ ὡς ταλαιπωρία ἐκ 
ταλαιπωρίας ἥξει. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin 

A, a, a,** diei! quia prope est dies Domini*, et quasi vastitas a potente** veniet. 

*Translates common 

LXX substitute for  יהוה
**Omnipresent not 

ominipotent   

  

Ger. 

O weh des Tages! denn der Tag des HERRN* ist nahe und kommt wie ein Verderben 
vom Allmächtigen.** 

*Translates common 

LXX substitute for  יהוה
**Omnipresent not 
ominipotent   

  

KJV 

Alas for the day! for the day of the LORD* is at hand, and as a destruction from the 
Almighty** shall it come. 

*Translates common 

LXX substitute for  יהוה
**Omnipresent not 

ominipotent   

  
EGS Ach für den Tag! Denn der Tag des Ewigen Gottes ist nahe; und er 

wird kommen wie Zerstörung auf dem Feld [durch Heuschrecken]. 

  

  

  
IAM Alas for the day! For the day of the Eternal God is at hand; and it 

will come, as destruction in the field [by grasshoppers]. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Joel 2 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew  א י־בָ֥ רֶץ כִֵֽׁ י הָאֵָ֑ ׁ֣ שְב  ל יֹּ ו כָֹּ֖ י יִרְגְזִ֕ ר קָדְשִָ֔ יעוּ֙ בְהַׁ֣ ון וְהָרִּ֙ ר בְצִיִֹּ֗ ופָ֜ תִקְע֨ו שֹּ
ום־ וב׃ *יְהוָָ֖היֹּ י קָרֵֹּֽׁ  כִ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σειών, κηρύξατε ἐν ὄρει ἁγίῳ μου, καὶ συγχυθήτωσαν πάντες 
οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν, διότι πάρεστιν ἡμέρα Κυρίου*, ὅτι ἐγγύς· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Canite tuba in Sion, ululate in monte sancto meo, conturbentur omnes habitatores 
terrae: quia venit dies Domini*, quia prope est. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Blaset mit der Posaune zu Zion, rufet auf meinem heiligen Berge; erzittert, alle 
Einwohner im Lande! denn der Tag des HERRN* kommt und ist nahe: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

KJV 

Blow ye the trumpet in Zion, and sound an alarm in my holy mountain: let all the 
inhabitants of the land tremble: for the day of the LORD* cometh, for it is nigh at hand; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Blast die Trompete in Zion! Erhebet einen Schrei auf meinem 
heiligen Berg! Lasst alle Bewohner des Landes zittern! Denn der Tag 
des Ewigen Gottes kommt; er ist zur Hand. 

  

  

  

IAM Blow the trumpet in Zion! Raise a shout on my holy mountain! Let 
all the inhabitants of the land tremble! For the day of the Eternal 
God is coming; it is at hand. 

  

  

  Joel 2 2 
  

  

Joel Chapter 2       IAM      TOP 
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Hebrew  ים הָרִֵ֑ ׁ֣ש עַל־הֵֶֽׁ חַר פָר  ל כְשַָ֖ ום עָנָןּ֙ וַעֲרָפֶָ֔ ה יָֹּ֤ לִָ֗ שֶךְ וַאֲפ  ום חֹּׁ֣ ם רַׁ֣ב יֹֹּ֧ עַֹּ֚
ור׃ ור וָדֵֹּֽׁ ָ֖י דֹּ֥ ף עַד־שְנ  וס ָ֔ א יֹּ ֹּׁ֣ חֲרָיוּ֙ ל ם וְאֵַֽׁ ולָָ֔ עֹּ הְיָהּ֙ מִן־הָׁ֣ א נִֵֽׁ ָֹּ֤ הו ל ום כָמִֹּ֗  וְעָצָ֔

  

  

  

Greek LXX ἡμέρα σκότους καὶ γνόφου, ἡμέρα νεφέλης καὶ ὁμίχλης. ὡς ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ 
ὄρη λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρός· ὅμοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
οὐ προστεθήσεται ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν. 

  

  

  

Latin Dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et turbinis; quasi mane expansum super 
montes populus multus et fortis: similis ei non fuit a principio, et post eum non erit 
usque in annos generationis et generationis. 

  

  

  

Ger. Ein finstrer Tag, ein dunkler Tag, ein wolkiger Tag, ein nebliger Tag; gleichwie sich die 
Morgenröte ausbreitet über die Berge, kommt ein großes und mächtiges Volk, 
desgleichen vormals nicht gewesen ist und hinfort nicht sein wird zu ewigen Zeiten für 
und für. 

  

  

  

KJV 
A day of darkness and of gloominess, a day of clouds and of thick darkness, as the 
morning spread upon the mountains: a great people and a strong; there hath not been 
ever the like, neither shall be any more after it, even to the years of many generations. 

  

  

  

EGS Ein Tag der Dunkelheit und Düsternis, ein Tag der Bewölkung und 
dicker Wolken, die sich ausbreiten wie Morgenröte über Berge, ein 
großes starkes Volk, wie es noch nie gegeben hat und es jahrelang, 
von Generation zu Generation, nie geben wird. 

  

  

  

IAM A day of darkness and gloom, a day of overcast and thick clouds, 
like dawn spreads over mountains, like a great numerous nation, 
the likes of which has never been and never will be hereafter for 
years,  from generation to  generation. 

  

  

  Joel 2 3 
  

  

  

Hebrew  ּ֙חֲרָיוּ֙ לְפָנָיו יו וְאֵַֽׁ רֶץ לְפָנִָ֗ דֶן הָאָ֜ ה כְגַן־ע ֨ הָבֵָ֑ ט לֵֶֽׁ ׁ֣ יו תְלַה  ש וְאַחֲרָָ֖ כְלָה א ָ֔ אָׁ֣
ו׃ יְתָה לֵֽׁ ֹּא־הָ֥ ה ל יטָָ֖ ה וְגַם־פְל  ר שְמָמָָ֔  מִדְבַׁ֣

  

  

  

Greek LXX τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πῦρ ἀναλίσκον, καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτομένη φλόξ· ὡς 
παράδεισος τρυφῆς ἡ γῆ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ πεδίον 
ἀφανισμοῦ, καὶ ἀνασωζόμενος οὐκ ἔσται αὐτῷ. 

  

  

  

Latin 
Ante faciem ejus ignis vorans, et post eum exurens flamma. Quasi hortus voluptatis 
terra coram eo, et post eum solitudo deserti, neque est qui effugiat eum. 

  

  

  

Ger. Vor ihm her geht ein verzehrend Feuer und nach ihm eine brennende Flamme. Das 
Land ist vor ihm wie ein Lustgarten, aber nach ihm wie eine wüste Einöde, und 
niemand wird ihm entgehen. 

  

  

  

KJV A fire devoureth before them; and behind them a flame burneth: the land is as the 
garden of Eden before them, and behind them a desolate wilderness; yea, and nothing 
shall escape them. 

  

  

  

EGS Feuer verschlingt vor ihnen; und eine brennende Flamme folgt 
ihnen; das Land vor ihnen ist wie der Garten Eden, und eine 
trostlose Wildnis folgt ihnen. Leider wird ihnen nichts entgehen. 

  

  

  

IAM Fire devours before them; and a burning flame follows; a land like 
the Garden of Eden was before them, and a desolate wilderness 
follows them; alas, nothing will escape them. 

  

  

  Joel 2 4 
  

  

  Hebrew  ים הו וכְפָרָשִָ֖ ֵ֑ ים מַרְא  ה סוסִָ֖ ֥ ון׃כְמַרְא  ן יְרוצֵֽׁ ֥      כ 

  Greek LXX ὡς ὅρασις ἵππων ἡ ὅρασις αὐτῶν, καὶ ὡς ἱππεῖς οὕτως καταδιώξονται     

  Latin Quasi aspectus equorum, aspectus eorum; et quasi equites, sic current.     

  Ger. Sie sind gestaltet wie Rosse und rennen wie die Reiter.     

  
KJV The appearance of them is as the appearance of horses; and as horsemen, so shall they 

run. 

  

  

  
EGS Ihr Laufen hat das Aussehen von Pferden, das Aussehen von 

Hengsten. 

  

  

  
IAM Their running has the appearance of horses, the appearance of 

stallions. 

  

  

  Joel 2 5 
  

  

  

Hebrew  ש כְלָָ֖ה קֵָ֑ ש אֹּ ולּ֙ לַׁ֣הַב א ָ֔ ון כְקֹּ דָ֔ הָרִיםּ֙ יְרַק  י הֵֶֽׁ ָ֤ ות עַל־רָאש  ול מַרְכָבִֹּ֗ כְקֹּׁ֣
ה׃ וךְ מִלְחָמֵָֽׁ ום עֱרָ֖ ם עָצָ֔  כְעַׁ֣
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Greek LXX ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐξαλοῦνται, καὶ ὡς φωνὴ φλογὸς 
πυρὸς κατεσθιούσης καλάμην, καὶ ὡς λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόμενος εἰς 
πόλεμον. 

  

  

  
Latin Sicut sonitus quadrigarum super capita montium exilient, sicut sonitus flammae ignis 

devorantis stipulam, velut populus fortis praeparatus ad praelium. 

  

  

  
Ger. Sie sprengen daher oben auf den Bergen, wie die Wagen rasseln, und wie eine 

Flamme lodert im Stroh, wie ein mächtiges Volk, das zum Streit gerüstet ist. 

  

  

  

KJV 
Like the noise of chariots on the tops of mountains shall they leap, like the noise of a 
flame of fire that devoureth the stubble, as a strong people set in battle array. 

  

  

  

EGS Sie springen wie rumpelnde Streitwagen über Berggipfel; ihr 
Brausen ist wie Feuerflammen, die Stroh verzehren; sie sind 
aufgestellt, wie eine Armee für den Kampf. 

  

  

  

IAM They leap like rumbling chariots over mountain tops; their noise is 
like flames of fire devouring stubble; they are arrayed as an army 
for battle. 

  

  

  Joel 2 6 
  

  

  Hebrew ור׃ ים קִבְצ֥ו פָארֵֽׁ ים כָל־פָנִָ֖ ילו עַמִֵ֑      מִפָנָָ֖יו יָחִׁ֣

  
Greek LXX 

ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ συντριβήσονται λαοί, πᾶν πρόσωπον ὡς πρόσκαυμα χύτρας. 
  

  

  Latin A facie ejus cruciabuntur populi; omnes vultus redigentur in ollam.     

  Ger. Die Völker werden sich vor ihm entsetzen, aller Angesichter werden bleich.     

  
KJV 

Before their face the people shall be much pained: all faces shall gather blackness. 
  

  

  
EGS Vor ihnen winden sich die Menschen vor Schmerz; alle Gesichter 

nehmen Stirnrunzeln an. 

  

  

  IAM Before them people twist in pain; all faces take on frowns.     

  Joel 2 7 
  

  

  

Hebrew  א ֹּ֥ ון וְל ֵֽׁל כָ֔ יש בִדְרָכָיוּ֙ י  ה וְאִָ֤ ומֵָ֑ ו חֹּ ה יַעֲלׁ֣ י מִלְחָמָָ֖ ֥ ון כְאַנְש  צָ֔ ים יְר  ורִׁ֣ כְגִבֹּ
ם׃ ותֵָֽׁ רְחֹּ ון אֹּ  יְעַבְטָ֖

  

  

  
Greek LXX ὡς μαχηταὶ δραμοῦνται, καὶ ὡς ἄνδρες πολεμισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη, καὶ 

ἕκαστος ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ πορεύσεται, καὶ οὐ μὴ ἐκκλίνωσιν τὰς τρίβους αὐτῶν, 

  

  

  
Latin Sicut fortes current; quasi viri bellatores ascendent murum: viri in viis suis gradientur, 

et non declinabunt a semitis suis. 

  

  

  
Ger. Sie werden laufen wie die Riesen und die Mauern ersteigen wie die Krieger; ein 

jeglicher wird stracks vor sich daherziehen und sich nicht säumen. 

  

  

  
KJV They shall run like mighty men; they shall climb the wall like men of war; and they shall 

march every one on his ways, and they shall not break their ranks: 

  

  

  
EGS Sie laufen wie mächtige Männer; sie erklimmen Mauern wie 

Kriegsleute; alle marschieren in Schritt, sie weichen nicht ab. 

  

  

  

IAM They run like mighty men; they climb walls like men of war; 
everyone marches in formation, they do not break ranks. 

  

  

  Joel 2 8 
  

  

  

Hebrew  א ֹּ֥ לו ל לַח יִפָֹּ֖ ד הַשִֶּ֛ ון ובְעַ֥ ֵֽׁל כֵ֑ ו י  בֶר בִמְסִלָתָֹּ֖ ון גֶ֥ א יִדְחָקָ֔ ֹּׁ֣ יש אָחִיוּ֙ ל וְאִָ֤
עו׃  יִבְצֵָֽׁ

  

  

  

Greek LXX 
καὶ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ ἀφέξεται· καταβαρυνόμενοι ἐν τοῖς ὅπλοις 
αὐτῶν πορεύσονται, καὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν πεσοῦνται, καὶ οὐ μὴ συντελεσθῶσιν. 

  

  

  
Latin Unusquisque fratrem suum non coarctabit, singuli in calle suo ambulabunt; sed et per 

fenestras cadent, et non demolientur. 

  

  

  

Ger. 
 Keiner wird den andern irren; sondern ein jeglicher wird in seiner Ordnung 
daherfahren und werden durch die Waffen brechen und nicht verwundet werden. 

  

  

  
KJV Neither shall one thrust another; they shall walk every one in his path: and when they 

fall upon the sword, they shall not be wounded. 

  

  

  
EGS Sie stoßen sich nicht an, Mann an Mann; sie marschieren, jeder auf 

seinem Weg; und wenn einer umgebracht wird, halten sie nicht an. 

  

  

  
IAM They don't bump into each other, man to man; they march, each on 

his way; and if one is killed, they do not slow down. 

  

  

  Joel 2 9 
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  Hebrew  ון צָ֔ ומָהּ֙ יְר  חֹּ קו בֵַֽׁ יר יָשִֹּ֗ ב׃בָעִׁ֣ או כַגַנֵָֽׁ ים יָבָֹּ֖ ד הַחַלונִִּ֛ ו בְעַֹ֧ ים יַעֲלֵ֑      בַבָתִָ֖

  
Greek LXX τῆς πόλεως ἐπιλήμψονται, καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων δραμοῦνται, καὶ ἐπὶ ταῖς οἰκίαις 

ἀναβήσονται, καὶ διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς κλέπται. 

  

  

  
Latin Urbem ingredientur, in muro current, domos conscendent, per fenestras intrabunt 

quasi fur. 

  

  

  
Ger. Sie werden in der Stadt umherrennen, auf der Mauer laufen und in die Häuser steigen 

und wie ein Dieb durch die Fenster hineinkommen. 

  

  

  
KJV They shall run to and fro in the city; they shall run upon the wall, they shall climb up 

upon the houses; they shall enter in at the windows like a thief. 

  

  

  
EGS In der Stadt eilen sie hin und her, Mauern auf und ab; sie steigen in 

Häuser ein; sie klettern wie ein Dieb durch Fenster. 

  

  

  
IAM In the city, they hustle to and fro, up and down a wall; they climb 

into houses; they enter through windows like a thief. 

  

  

  Joel 2 10 
  

  

  

Hebrew  רֶץ גְזָה אֶָ֔ ים אָסְפ֥ו לְפָנָיוּ֙ רָׁ֣ וכָבִָ֖ רו וְכֹּ חַּ֙ קָדָָ֔ ּ֙ מֶש וְיָר  יִם שֶָ֤ ו שָמֵָ֑ רָעֲשָ֖
ם׃  נָגְהֵָֽׁ

  

  

  
Greek LXX πρὸ προσώπου αὐτοῦ συγχυθήσεται ἡ γῆ καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανός, ὁ ἥλιος καὶ ἡ 

σελήνη συσκοτάσουσιν, καὶ τὰ ἄστρα δύσουσιν τὸ φέγγος αὐτῶν. 

  

  

  
Latin A facie ejus contremuit terra, moti sunt caeli, sol et luna obtenebrati sunt, et stellae 

retraxerunt splendorem suum. 

  

  

  
Ger. Vor ihm zittert das ganze Land und bebt der Himmel; Sonne und Mond werden finster, 

und die Sterne verhalten ihren Schein. 

  

  

  
KJV The earth shall quake before them; the heavens shall tremble: the sun and the moon 

shall be dark, and the stars shall withdraw their shining: 

  

  

  
EGS Die Erde bebt vor ihnen; die Himmel wanken; Sonne und Mond 

verdunkeln sich, und die Sterne halten ihr Licht zurück. 

  

  

  
IAM The earth quakes before them; the heavens tremble; the sun and 

moon grow dim, and the stars hold back their light. 

  

  

          
          

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Amos 8 9 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

םּ֙  וא נְא  ום הַהִ֗ נָׁ֣יוְהָיָׁ֣ה ׀ בַיֹּׁ֣ ה **אֲדֹּ יִם  *יְהוִָ֔ צָהֳרֵָ֑ מֶש בֵַֽׁ י הַשֶָ֖ אתִ֥ ב  וְה 
ור ום אֵֹּֽׁ רֶץ בְיֹּ֥ י לָאָָ֖  וְהַחֲשַכְתִ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14;15:3  ** י ָ֤  with אֲדֹנ 

Personal Pronoun י = MY  

  

  

200 B.C., 
Septuagint 

καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύριος** Κύριος*, καὶ δύσεται ὁ ἥλιος 
μεσημβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς· 

*Replaces  יהוה  with  

י ִ֣  but omits  אֲדנֹ 

Pronoun י =MY 

Personal Lord yet 

**Translates י ִ֣  yet אֲדֹנ 
omits Personal 

Pronoun  י= MY 
  

Amos Chapter 8       IAM      TOP 
 

Amos 
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Latin 

Et erit in die illa, dicit Dominus* Deus: occidet sol in meridie, et tenebrescere faciam 
terram in die luminis: 

*Translates  LXX 

substitute for  יהוהand 

י ִ֣    אֲדנֹ 

  
1545 Luther Ger. 

Zur selben Zeit, spricht der HERR* HERR*, will ich die Sonne am Mittag untergehen 
lassen und das Land am hellen Tage lassen finster werden. 

*Translates  LXX 

substitute for יהוה   

  

KJV 

And it shall come to pass in that day, saith the Lord* GOD, that I will cause the sun to 
go down at noon, and I will darken the earth in the clear day: 

*Translates  LXX/Latin  

substitute for  יהוהand 
י ִ֣    אֲדֹנ 

  

EGS An jenem Tag, spricht mein Herr, der Ewige Gott, werde ich die 
Sonne am Mittag untergehen lassen und am Tag Dunkelheit auf die 
Erde bringen. 

  

  

  
IAM On that day, says my lord, the Eternal God, I will make the sun go 

down in midday, and I will bring darkness on earth in daylight. 

  

  

  Amos 8 10 
  

  

  

Hebrew  ּ֙יִם י עַל־כָל־מָתְנַּ֙ יתִָ֤ ה וְהַעֲל  יכֶםּ֙ לְקִינָָ֔ יר  בֶל וְכָל־שִֵֽׁ ם לְא ִ֗ יכֶ֜ י חַג  וְהָפַכְתִ֨
ה  אש קָרְחֵָ֑ ָֹּ֖ ק וְעַל־כָל־ר ר׃שָָ֔ ום מֵָֽׁ ה כְיֹּ֥ יד וְאַחֲרִיתָָ֖ בֶל יָחִָ֔ ׁ֣ יהָּ֙ כְא   וְשַמְתִּ֙

  

  

  

Greek LXX 
καὶ μεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ πάσας τὰς ᾠδὰς ὑμῶν εἰς θρῆνον, 
καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωμα, καὶ 
θήσομαι αὐτὸν ὡς πένθος ἀγαπητοῦ, καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἡμέραν ὀδύνης. 

  

  

  

Latin et convertam festivitates vestras in luctum, et omnia cantica vestra in planctum, et 
inducam super omne dorsum vestrum saccum, et super omne caput calvitium: et 
ponam eam quasi luctum unigeniti, et novissima ejus quasi diem amarum. 

  

  

  

Ger. Ich will eure Feiertage in Trauern und alle eure Lieder in Wehklagen verwandeln; ich 
will über alle Lenden den Sack binden und alle Köpfe kahl machen, und will ihnen ein 
Trauern schaffen, wie man über einen einzigen Sohn hat; und sie sollen ein jämmerlich 
Ende nehmen. 

  

  

  

KJV And I will turn your feasts into mourning, and all your songs into lamentation; and I will 
bring up sackcloth upon all loins, and baldness upon every head; and I will make it as 
the mourning of an only son, and the end thereof as a bitter day. 

  

  

  

EGS Ich werde eure Feste zu Trauern verwandeln und alle eure Lieder in 
Klagen; ich werde Sackleinen um alle Hüften bringen und eine 
Glatze auf jeden Kopf; ich werde es, wie die Trauer um einen 
einzigen Sohn und das Ende eines bitteren Tages machen. 

  

  

  

IAM I will turn your feasts into mourning, and all your songs into 
lamentation; I will bring sackcloth on all waists, and baldness on 
every head; I will make it, as the mourning for an only son, and the 
end of a bitter day. 

  

  

  Amos 8 11 
  

  

  

Hebrew 

םּ֙  ים נְא  ים בָאִִ֗ ׁ֣ה ׀ יָמִׁ֣ נָׁ֣יהִנ  ה **אֲדֹּ ב  *יְהוִָ֔ א־רָעָָ֤ ֵֹּֽׁ רֶץ ל ב בָאֵָ֑ י רָעָָ֖ וְהִשְלַחְתִ֥
י  ֥ ת דִבְר  ָ֖ עַ א  י אִם־לִשְמָֹּ֔ יִם כִׁ֣ א לַמַָ֔ א־צָמָׁ֣ ֵֹּֽׁ חֶםּ֙ וְל  ׃*יְהוֵָֽׁהלַלֶ֨

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14;15:3  ** י ָ֤  with אֲדֹנ 

Personal Pronoun י = MY  

  

  

Greek LXX 

ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος*, καὶ ἐξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιμὸν 
ἄρτων οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κύριου*· 

*Replaces  יהוה  with  

י ִ֣  but omits  אֲדנֹ 

Pronoun י =MY 

Personal Lord yet 

**Translates י ִ֣  yet אֲדֹנ 
omits Personal 

Pronoun  י= MY 
  

  

Latin 
 Ecce dies veniunt, dicet Dominus*, et mittam famem in terram: non famem panis, 
neque sitim aquae, sed audiendi verbum Domini. 

*Translates  LXX 

substitute for  יהוהand 

י ִ֣    אֲדנֹ 

  

Ger. Siehe, es kommt die Zeit, spricht der HERR* HERR,* daß ich einen Hunger ins Land 
schicken werde, nicht einen Hunger nach Brot oder Durst nach Wasser, sondern nach 
dem Wort des HERRN, zu hören; 

*Translates  LXX 

substitute for יהוה 

  

  

KJV 
Behold, the days come, saith the Lord* GOD, that I will send a famine in the land, not a 
famine of bread, nor a thirst for water, but of hearing the words of the LORD: 

*Translates  LXX/Latin  

substitute for  יהוהand 
י ִ֣    אֲדֹנ 
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EGS Schau! Die Tage werden kommen, spricht mein Herr, der Ewige 
Gott, dass ich eine Hungersnot ins Land senden werde, nicht eine 
Hungersnot nach Brot, noch einen Durst nach Wasser, sondern um 
die Worte des Ewigen Gottes zu hören. 

  

  

  

IAM Look! The days are coming, says my lord, the Eternal God, that I will 
send a famine into the land, not a famine for bread, nor a thirst for 
water, but for hearing the words of the Eternal God. 

  

  

  Amos 8 12 
  

  

  

Hebrew  ון ם ומִצָפָֹּ֖ ש אֶת־דְבַר־וְנָעוּ֙ מִיָׁ֣ם עַד־יָָ֔ ֥ ו לְבַק  וטְטִּ֛  *יְהוָָ֖הוְעַד־מִזְרֵָ֑ח יְשֵֹּֽׁ
או׃ א יִמְצֵָֽׁ ֹּ֥  וְל

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ σαλευθήσονται ὕδατα τῆς θαλάσσης, καὶ ἀπὸ βορρᾶ ἕως ἀνατολῶν 
περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου* καὶ οὐ μὴ εὕρωσιν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et commovebuntur a mari usque ad mare, et ab aquilone usque ad orientem: 

circuibunt quaerentes verbum Domini*, et non invenient. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. daß sie hin und her von einem Meer zum andern, von Mitternacht gegen Morgen 

umlaufen und des HERRN* Wort suchen, und doch nicht finden werden. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And they shall wander from sea to sea, and from the north even to the east, they shall 

run to and fro to seek the word of the LORD*, and shall not find it. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Sie werden von Meer zu Meer taumeln, vom  Norden bis zum 
Sonnenaufgang werden sie hierhin und dorthin rennen, um das 
Wort des Ewigen Gottes zu suchen; und sie werden es nicht finden. 

  

  

  

IAM They will totter from sea to sea, and from north to sunrise, they will 
run here and there to seek the word of the Eternal God; and they 
will not find it. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

          

          

  Obadiah 1 15 
Grammar, Notes:   
↓   

  

Hebrew ום־ וב יֹּ י־קָרֹּ֥ לְךָ֖  *יְהוָָ֖הכִֵֽׁ ךְ גְמ  שֶה לָָ֔ יתָּ֙ י עָׁ֣ ר עָשִ֨ ויִֵ֑ם כַאֲשֶָ֤ עַל־כָל־הַגֹּ
ך׃ ֹּאשֵֶֽׁ  יָש֥וב בְר

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

διότι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου* ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη· ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι· 
τὸ ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσεται εἰς κεφαλήν σου· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Quoniam juxta est dies Domini* super omnes gentes: sicut fecisti, fiet tibi; 
retributionem tuam convertet in caput tuum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

Obediah 

Obediah Chapter 1      IAM      TOP 
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1545 Luther Ger. 

Denn der Tag des HERRN* ist nahe über alle Heiden. Wie du getan hast, soll dir wieder 
geschehen; und wie du verdient hast, so soll dir's wieder auf deinen Kopf kommen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

For the day of the LORD* is near upon all the heathen: as thou hast done, it shall be 
done unto thee: thy reward shall return upon thine own head. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS An alle Nationen: Der Tag des Ewigen Gottes ist nahe; wie du getan 
hast, wirst du bekommen; was du austeilst, wird auf deinem 
eigenen Kopf serviert. 

  

  

  
IAM To all nations: The day of the Eternal God is near; as you did, it will 

be done to you; what you dish out will fall on your own head.  

  

  

  Obadiah 1 16 
  

  

  

Hebrew  ו ו וְלָעָ֔ יד וְשָתׁ֣ ויִָ֖ם תָמִֵ֑ ל־הַגֹּ י יִשְת֥ו כֵָֽׁ ר קָדְשִָ֔ ר שְתִיתֶםּ֙ עַל־הַׁ֣ אֲשֶָ֤ י כֵַֽׁ כִִ֗
ו׃ ו כְל֥וא הָיֵֽׁ  וְהָיָ֖

  

  

  
Greek LXX διότι ὃν τρόπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, πίονται καὶ καταβήσονται, καὶ 

ἔσονται καθὼς οὐχ ὑπάρχοντες. 

  
  

  
Latin Quomodo enim bibistis super montem sanctum meum, bibent omnes gentes jugiter: et 

bibent, et absorbebunt, et erunt quasi non sint. 

  
  

  

Ger. Denn wie ihr auf meinem heiligen Berge getrunken habt, so sollen alle Heiden täglich 
trinken; ja, sie sollen's aussaufen und verschlingen und sollen sein, als wären sie nie 
gewesen. 

  

  

  

KJV For as ye have drunk upon my holy mountain, so shall all the heathen drink continually, 
yea, they shall drink, and they shall swallow down, and they shall be as though they 
had not been. 

  

  

  

EGS Wie du auf meinem heiligen Berg deinen Durst gestillt hast, so 
werden alle Nationen fortwährend trinken; ja, sie werden essen und 
trinken, und es wird sein, wie es nie war. 

  

  

  

IAM As you quenched your thirst on my holy mountain, so will all 
nations keep on drinking; yes, they will eat and drink, and it will be 
as it never was. 

  

  

  Obadiah 1 17 
  

  

  

Hebrew  יהֶם ש  ורֵָֽׁ ת מֹּ ָ֖ ב א  ית יֵַֽׁעֲקָֹּ֔ ׁ֣ ַ֖רְשוּ֙ ב  דֶש וְיֵָֽׁ יָה קֵֹּ֑ ה וְהָׁ֣ יטָָ֖ ון תִהְיֶה֥ פְל  ִּ֛ ר צִיֹּ ובְהַ֥
 ׃

  

  

  
Greek LXX Ἐν δὲ τῷ ὄρει Σειὼν ἔσται σωτηρία, καὶ ἔσται ἅγιον καὶ κατακληρονομήσουσιν ὁ οἶκος 

Ἰακὼβ τοὺς κατακληρονομήσαντας αὐτούς. 

  
  

  
Latin  Et in monte Sion erit salvatio, et erit sanctus; et possidebit domus Jacob eos qui se 

possederant. 

  
  

  
Ger. Aber auf dem Berge Zion wird eine Errettung sein, und er soll heilig sein, und das Haus 

Jakob soll seine Besitzer besitzen. 

  
  

  
KJV But upon mount Zion shall be deliverance, and there shall be holiness; and the house of 

Jacob shall possess their possessions. 

  
  

  

EGS Der Berg Zion wird eine heilige Zuflucht sein, und das Haus Jakob 
wird seine Besitztümer besitzen. 

  

  

  

IAM Mount Zion will be a sacred refuge, and the house of Jacob will be 
its possessions. 

  

  

  Obadiah 1 18 
  

  

  

Hebrew  ם ש וְדָלְק֥ו בָהֶָ֖ שָוּ֙ לְקַָ֔ ית ע  ָ֤ ה וב  ף לֶהָבִָ֗ ׁ֣ וס  ית יֹּ ֹ֧ ש וב  ב א ֜ ית־יַעֲקֹּ֨ וְהָיָה֩ ב 
י  ו כִ֥ שָָ֔ ית ע  ׁ֣ הְיֶָ֤ה שָרִידּ֙ לְב  א־יִֵֽׁ ֵֹּֽׁ ום וְל ר׃ *יְהוָָ֖הוַאֲכָלֵ֑ ֵֽׁ  דִב 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ ἔσται ὁ οἶκος Ἰακὼβ πῦρ, ὁ δὲ οἶκος Ἰωσὴφ φλόξ, ὁ δὲ οἶκος Ἠσαὺ εἰς καλάμην, 
καὶ ἐκκαυθήσονται εἰς αὐτοὺς καὶ καταφάγονται αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται πυροφόρος 
τῷ οἴκῳ Ἠσαύ, διότι Κύριος* ἐλάλησεν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin Et erit domus Jacob ignis, et domus Joseph flamma, et domus Esau stipula: et 
succendentur in eis, et devorabunt eos, et non erunt reliquiae domus Esau, quia 
Dominus* locutus est. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. Und das Haus Jakob soll ein Feuer werden und das Haus Joseph eine Flamme, aber das 
Haus Esau Stroh; das werden sie anzünden und verzehren, daß dem Hause Esau nichts 
übrigbleibe; denn der HERR* hat's geredet. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Obadja%201&version=LUTH1545
https://biblehub.com/kjv/obadiah/1.htm
https://biblehub.com/interlinear/obadiah/1-16.htm
https://biblehub.com/interlinear/obadiah/1-17.htm
https://biblehub.com/interlinear/obadiah/1-18.htm


  

KJV 
And the house of Jacob shall be a fire, and the house of Joseph a flame, and the house 
of Esau for stubble, and they shall kindle in them, and devour them; and there shall not 
be any remaining of the house of Esau; for the LORD* hath spoken it. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Das Haus Jakob wird ein Feuer sein und das Haus Joseph eine 
Flamme, das Haus Esau aber Stoppeln, die sie anzünden und 
verzehren; und es wird keine Überlebende des Hauses Esau geben; 
denn der Ewige Gott hat es gesagt. 

  

  

  

IAM The house of Jacob will be a fire, and the house of Joseph a flame, 
but the house of Esau stubble, which they kindle and devour; and 
there will be no survivors of the house of Esau; for the Eternal God 
said so. 

  

  

  Obadiah 1 19 
  

  

  

Hebrew  ׁ֣ה ים וְיָרְשוּ֙ אֶת־שְד  לָהּ֙ אֶת־פְלִשְתִָ֔ ו וְהַשְפ  שִָ֗ ר ע  גֶב אֶת־הַׁ֣ וְיָרְש֨ו הַנֶ֜
ת ָ֖ יִם וְא  ד׃ אֶפְרַָ֔ ן אֶת־הַגִלְעֵָֽׁ ון ובִנְיָמִָ֖ מְרֵֹּ֑ ׁ֣ה שֹּ  שְד 

  

  

  

Greek LXX καὶ κατακληρονομήσουσιν οἱ ἐν Νάγεβ τὸ ὄρος τὸ Ἠσαύ, καὶ οἱ ἐν τῇ Σεφηλὰ τοὺς 
ἀλλοφύλους· καὶ κατακληρονομήσουσιν τὸ ὄρος Ἐφράιμ καὶ τὸ πεδίον Σαμαρείας καὶ 
Βενιαμεὶν καὶ τὴν Γαλααδεῖτιν. 

  

  

  

Latin Et haereditabunt hi, qui ad austrum sunt, montem Esau, et qui in campestribus, 
Philisthiim: et possidebunt regionem Ephraim et regionem Samariae, et Benjamin 
possidebit Galaad. 

  

  

  

Ger.  Und die gegen Mittag werden das Gebirge Esau, und die in den Gründen werden die 
Philister besitzen; ja sie werden das Feld Ephraims und das Feld Samarias besitzen, 
und Benjamin das Gebirge Gilead. 

  

  

  

KJV And they of the south shall possess the mount of Esau; and they of the plain the 
Philistines: and they shall possess the fields of Ephraim, and the fields of Samaria: and 
Benjamin shall possess Gilead. 

  

  

  

EGS Und sie werden den Negev [den Süden], die Berge von Esau, die 
Ebene der Philister, die Felder von Ephraim und die Felder von 
Samaria besitzen; und Benjamin wird Gilead besitzen. 

  

  

  

IAM And they will possess the Negev [the South], the mountains of Esau, 
the plain of the Philistines,  the fields of Ephraim, and the fields of 
Samaria; and Benjamin will possess Gilead. 

  

  

  Obadiah 1 20 
  

  

  

Hebrew  ּ֙ר־כְנַעֲנִים ל אֲשֵֶֽׁ ָ֤ י יִשְרָא  זֶה לִבְנ ֨ ל־הַַ֠ ח  ׁ֣ת הֵַֽׁ ַ֖ם וְגָל  ַָ֖ ת֥ יְרושָלִ ת וְגָל  רְפַָ֔ עַד־צָׁ֣
ַ֖גֶב׃ י הַנֵֶֽׁ ֥ ת עָר  ָ֖ ו א  רְשִ֕ ד יִֵֽׁ ר בִסְפָרֵַ֑  אֲשֶׁ֣

  

  

  

Greek LXX 
καὶ τῆς μετοικεσίας ἡ ἀρχὴ αὕτη· τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, γῆ τῶν Χαναναίων ἕως Σαρέπτων, 
καὶ ἡ μετοικεσία Ἰερουσαλὴμ ἕως Ἐφράθα· κληρονομήσουσιν τὰς πόλεις τοῦ Νάγεβ. 

  

  

  

Latin 
Et transmigratio exercitus hujus filiorum Israel, omnia loca Chananaeorum usque ad 
Sareptam: et transmigratio Jerusalem, quae in Bosphoro est, possidebit civitates austri. 

  

  

  

Ger. Und die Vertriebenen dieses Heeres der Kinder Israel, so unter den Kanaanitern bis 
gen Zarpath sind, und die Vertriebenen der Stadt Jerusalem, die zu Sepharad sind, 
werden die Städte gegen Mittag besitzen. 

  

  

  

KJV And the captivity of this host of the children of Israel shall possess that of the 
Canaanites, even unto Zarephath; and the captivity of Jerusalem, which is in Sepharad, 
shall possess the cities of the south. 

  

  

  

EGS Und die Vertriebenen dieser Menge der Kinder Israels werden 
Kanaan besitzen, sogar Sarepta; und die Verbannten von Jerusalem, 
die in Sepharad sind, werden die Städte des Negev [des Südens] 
besitzen. 

  

  

  

IAM And the exiles of this multitude of the children of Israel will possess 
Canaan, even Zarephath; and the exiles of Jerusalem, who are in 
Sepharad, will possess the cities of the Negev [the South]. 

  

  

  Obadiah 1 21 
  

  

  

Hebrew 

ה לֵַֽׁ  ו וְהָיְתָ֥ שֵָ֑ ר ע  ט אֶת־הַׁ֣ ון לִשְפָֹּ֖ ר צִיָֹּ֔ ושִעִיםּ֙ בְהַׁ֣ ו מֵֹּֽׁ ה *יהוָָ֖הוְעָלָ֤  הַמְלוכֵָֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     
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Greek LXX 

καὶ ἀναβήσονται ἀνασωζόμενοι ἐξ ὄρους Σειὼν τοῦ ἐκδικῆσαι τὸ ὄρος Ἠσαύ, καὶ 
ἔσται τῷ κυρίῳ* ἡ βασιλεία. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et ascendent salvatores in montem Sion judicare montem Esau, et erit Domino* 

regnum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Und es werden Heilande heraufkommen auf den Berg Zion, das Gebirge Esau zu 

richten; und das Königreich wird des HERRN* sein. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And saviours shall come up on mount Zion to judge the mount of Esau; and the 

kingdom shall be the LORD'S*. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Und Befreier werden zum Berg Zion kommen, um den Berg Esau zu 

richten; und das Reich wird des Ewigen Gottes sein. 

  

  

  
IAM And liberators will come to Mount Zion to judge the mountain of 

Esau; and the kingdom will be the Eternal God's. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Jonah 1 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

ַ֖יְהִיּ֙ דְבַר־ הוֵַֽׁ ר *יְהוָָ֔ אמֵֹּֽׁ י ל  ונָ֥ה בֶן־אֲמִתַָ֖  אֶל־יֹּ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

ΚΑΙ ἐγένετο λόγος κυρίου* πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ Ἀμαθεὶ λέγων,  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et factum est verbum Domini* ad Jonam, filium Amathi, dicens: 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. Es geschah das Wort des HERRN* zu Jona, dem Sohn Amitthais, und sprach: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV Now the word of the LORD* came unto Jonah the son of Amittai, saying,  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Das Wort des Ewigen Gottes kam zu Jona, dem Sohn Amittais, und 

sagte: 

  

  

  
IAM Now the word of the Eternal God came to Jonah the son of Amittai, 

saying,  

  

  

  Jonah 1 2 
  

  

  Hebrew  ִּ֛ה ינְו  ֹ֧ךְ אֶל־נִֵֽׁ ום ל  י׃קַ֠ ם לְפָנֵָֽׁ ה רָעָתָָ֖ י־עָלְתָ֥ יהָ כִֵֽׁ א עָלֵֶ֑ ולָָ֖ה וקְרָׁ֣ יר הַגְדֹּ      הָעִ֥

  
Greek LXX Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν τὴν μεγάλην καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ, ὅτι 

ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς κακίας αὐτῆς πρὸς μέ.  

  

  

  
Latin Surge, et vade in Niniven, civitatem grandem, et praedica in ea, quia ascendit malitia 

ejus coram me. 

  

  

  
Ger. Mache dich auf und gehe in die große Stadt Ninive und predige wider sie! denn ihre 

Bosheit ist heraufgekommen vor mich. 

  

  

  
KJV Arise, go to Nineveh, that great city, and cry against it; for their wickedness is come up 

before me.  

  

  

Jonah Chapter 1         IAM      TOP 
 

  

Jonah 
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EGS Mache dich auf! Geh nach Ninive! diese große Stadt und weissage 

gegen sie; denn ihre Bosheit stinkt zum Himmel. 

  

  

  
IAM Get up! Go to Nineveh! that great city, and prophesy against it; for 

their wickedness reeks to high heaven.  

  

  

  Jonah 1 3 
  

  

  

Hebrew  ָ֖י ישָה מִלִפְנ  חַ תַרְשִָ֔ ונָהּ֙ לִבְרֹּׁ֣ ַ֖קָם יֹּ א אָנִיָׁ֣ה ׀  *יְהוֵָ֑הוַיָָ֤ ו וַיִמְצָ֥ רֶד יָפֹּ֜ וַי ֨
ָ֖י  ישָה מִלִפְנ  וא עִמָהֶםּ֙ תַרְשִָ֔ ַ֖רֶד בָהּ֙ לָבָֹּ֤ ָ֤ ה וַי  ן שְכָרָ֜ יש וַיִת ֨ ה תַרְשִִ֗ בָאָׁ֣

 ׃*יְהוֵָֽׁה

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ ἀνέστη Ἰωνᾶς τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσεὶς ἐκ προσώπου Κυρίου*, καὶ κατέβη εἰς 
Ἰόππην· καὶ εὗρεν πλοῖον βαδίζον εἰς Θαρσείς, καὶ ἔδωκεν τὸ ναῦλον αὐτοῦ καὶ ἐνέβη 
εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαι μετ᾽ αὐτῶν εἰς Θαρσεὶς ἐκ προσώπου Κυρίου.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin Et surrexit Jonas, ut fugeret in Tharsis a facie Domini*, et descendit in Joppen: et 
invenit navem euntem in Tharsis, et dedit naulum ejus, et descendit in eam ut iret cum 
eis in Tharsis a facie Domini.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 
Aber Jona machte sich auf und floh vor dem HERRN* und wollte gen Tharsis und kam 
hinab gen Japho. Und da er ein Schiff fand, das gen Tharsis wollte fahren, gab er 
Fährgeld und trat hinein, daß er mit ihnen gen Tharsis führe vor dem HERRN.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 
But Jonah rose up to flee unto Tarshish from the presence of the LORD*, and went 
down to Joppa; and he found a ship going to Tarshish: so he paid the fare thereof, and 
went down into it, to go with them unto Tarshish from the presence of the LORD.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Nachdem er aufgestanden war, entfloh Jona der Gegenwart des 
Ewigen Gottes; um nach Tarschisch zu gehen, ging er nach Joppe 
hinab; und fand ein Schiff, das nach Tarschisch fuhr; er bezahlte den 
Fahrpreis und ging an Bord, um mit ihnen nach Tarschisch zu fahren 
– und der Gegenwart des Ewigen Gottes zu entliehen. 

  

  

  

IAM After getting up, Jonah evaded the presence of the Eternal God; to 
go to Tarshish, he went down to Joppa; and found a ship, going to 
Tarshish; he paid the fare, and went on board to go with them to 
Tarshish - from the presence of the Eternal God. 

  

  

  Jonah 1 4 
  

  

  

Hebrew  ֵַֽׁהו ה  *יהוִָ֗ אֳנִיָָ֔ ול בַיֵָ֑ם וְהָׁ֣ עַר־גָדָֹּ֖ י סֵַֽׁ ם וַיְהִ֥ ולָהּ֙ אֶל־הַיָָ֔ וחַ־גְדֹּ יל רֵֽׁ טִָ֤ ה 
ר׃ ֵֽׁ ה לְהִשָב   חִשְבָָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

Καὶ Κύριος* ἐξήγειρεν πνεῦμα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο κλύδων μέγας ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευεν συντριβῆναι. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Dominus* autem misit ventum magnum in mare: et facta est tempestas magna in 

mari, et navis periclitabatur conteri. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

Ger. 
Da ließ der HERR* einen großen Wind aufs Meer kommen, und es erhob sich ein 
großes Ungewitter auf dem Meer, daß man meinte, das Schiff würde zerbrechen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV But the LORD* sent out a great wind into the sea, and there was a mighty tempest in 

the sea, so that the ship was like to be broken.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Aber der Ewige Gott sandte einen großen Wind auf das Meer, dass 
ein gewaltiger Sturm auf dem Meer entstand und das Schiff im 
Begriff war, auseinanderzubrechen. 

  

  

  

IAM But the Eternal God sent a great wind on to the sea that there was 
a mighty tempest on the sea, and the ship was about  to be broken 
up. 

  

  

  Jonah 1 5 
  

  

  

Hebrew  ר ים אֲשֶָ֤ לִ֜ לו אֶת־הַכ  יש אֶל־אֱלהָיו֒ וַיָטִ֨ ַ֖יִזְעֲקוּ֮ אִׁ֣ ים וֵַֽׁ ו הַמַלָחִִ֗ ירְאׁ֣ וַיִֵֽׁ
י הַסְפִינָָ֔  ׁ֣ ה יָרַדּ֙ אֶל־יַרְכְת  ונִָ֗ ם וְיֹּ יהֵֶ֑ עֲל  ֵֽׁ ל מ  ָ֖ ם לְהָק  אֳנִיָהּ֙ אֶל־הַיָָ֔ ב בֵָֽׁ ה וַיִשְכַָ֖

ם רָדֵַֽׁ  וַי 
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Greek LXX καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶ καὶ ἀνεβόησαν ἕκαστος πρὸς τὸν θεὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἐκβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὴν θάλασσαν, τοῦ 
κουφισθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν· Ἰωνᾶς δὲ κατέβη εἰς τὴν κοίλην τοῦ πλοίου, καὶ ἐκάθευδεν 
καὶ ἔρεγχεν.  

  

  

  

Latin Et timuerunt nautae, et clamaverunt viri ad deum suum, et miserunt vasa quae erant 
in navi, in mare, ut alleviaretur ab eis; et Jonas descendit ad interiora navis, et 
dormiebat sopore gravi. 

  

  

  

Ger. Und die Schiffsleute fürchteten sich und schrieen, ein jeglicher zu seinem Gott, und 
warfen das Gerät, das im Schiff war, ins Meer, daß es leichter würde. Aber Jona war 
hinunter in das Schiff gestiegen, lag und schlief. 

  

  

  

KJV Then the mariners were afraid, and cried every man unto his god, and cast forth the 
wares that were in the ship into the sea, to lighten it of them. But Jonah was gone 
down into the sides of the ship; and he lay, and was fast asleep. 

  

  

  

EGS Jeder Mann der Matrosen hatte solche Angst, dass jeder Mann zu 
seinem Gott schrie und sie die Schiffsladung ins Meer warfen, um es 
leichter zu machen. Aber Jonah stieg in den Boden des Schiffes und 
legte sich hin. 

  

  

  

IAM Every man of the sailors was so afraid that every man cried to his 
god, and they threw the ship's cargo into the sea, to lighten it. But 
Jonah went down into the bottom of the ship and laid down. 

  

  

  Jonah 1 6 
  

  

  

Hebrew  יך א אֶל־אֱלהֶָ֔ ום קְרָׁ֣ ו מַה־לְךׁ֣ נִרְדֵָ֑ם קֹּ֚ אמֶר לָ֖ ֹּ֥ ל וַי ב ָ֔ לָיוּ֙ רַׁ֣ב הַחֹּ ב א  וַיִקְרַָ֤
ד׃ ֵֽׁ ֹּאב  א נ ֹּ֥ ים לָָ֖נו וְל ת הָאֱלהִִּ֛ ֹ֧ י יִתְעַש   אולַַ֞

  

  

  
Greek LXX καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺς καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχεις; ἀνάστα καὶ 

ἐπικαλοῦ τὸν θεόν σου, ὅπως διασώσῃ ὁ θεὸς ἡμᾶς καὶ μὴ ἀπολώμεθα. 

  

  

  
Latin Et accessit ad eum gubernator, et dixit ei: Quid tu sopore deprimeris? surge, invoca 

Deum tuum, si forte recogitet Deus de nobis, et non pereamus. 

  

  

  

Ger. 
Da trat zu ihm der Schiffsherr und sprach zu ihm: Was schläfst du? Stehe auf, rufe 
deinen Gott an! ob vielleicht Gott an uns gedenken wollte, daß wir nicht verdürben 

  

  

  

KJV 
So the shipmaster came to him, and said unto him, What meanest thou, O sleeper? 
arise, call upon thy God, if so be that God will think upon us, that we perish not. 

  

  

  

EGS Da kam ein Hauptmann der Matrosen zu ihm und sagte zu ihm: 
Was ist das, du Schläfer?! Stehe auf! Rufe deinen Gott an! Vielleicht 
werden die Götter uns gnädig sein, dass wir nicht zugrunde gehen. 

  

  

  

IAM So a captain of the sailors came to him, and said to him, What is 
this you sleeper?! Get up! Call on your god! Perhaps the gods will 
favor us, that we do not perish. 

  

  

  Jonah 1 7 
  

  

  

Hebrew  ה י הָרָעָ֥ ה בְשֶלְמִִּ֛ ַׁ֣֖דְעָָ֔ ות וְנ  ורָלָ֔ ילָה גֵֹּֽׁ הו לְכוּ֙ וְנַפִׁ֣ ע ִ֗ יש אֶל־ר  ו אִׁ֣ ֹּאמְרַ֞ וַי
ה׃  ונֵָֽׁ ל עַל־יֹּ ורָָ֖ ל הַגֹּ ות וַיִפֹּ֥ ורָלָ֔ לוּ֙ גֵֹּֽׁ את לֵָ֑נו וַיַפִּ֙ ָֹּ֖  הַז

  

  

  

Greek LXX καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Δεῦτε βάλωμεν κλήρους καὶ ἐπιγνῶμεν 
τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡμῖν. καὶ ἔβαλον κλήρους, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ 
Ἰωνᾶν. 

  

  

  
Latin Et dixit vir ad collegam suum: Venite et mittamus sortes, et sciamus quare hoc malum 

sit nobis. Et miserunt sortes, et cecidit sors super Jonam. 

  

  

  
Ger. Und einer sprach zum andern: Kommt, wir wollen losen, daß wir erfahren, um welches 

willen es uns so übel gehe. Und da sie losten traf's Jona. 

  

  

  

KJV 
And they said every one to his fellow, Come, and let us cast lots, that we may know for 
whose cause this evil is upon us. So they cast lots, and the lot fell upon Jonah.  

  

  

  

EGS Und sie sagten zueinander: Kommt! Lasst uns sehen, wie die Lose 
fallen, damit wir wissen, wegen wem dieses Übel auf uns lastet. 
Also ließen sie das Los fallen, und das Los fiel auf Jona. 

  

  

  

IAM And they said to one another, Come! Let us see how the lots fall, 
that we may know on account of whom this evil is on us. So they let 
the lots fall, and the lot fell on Jonah.  

  

  

  Jonah 1 8 
  

  

  

Hebrew  את לֵָ֑נו ָֹּ֖ ה הַז ר לְמִי־הָרָעָ֥ נו בַאֲשִֶּ֛ יו הַגִידָה־נָׁ֣א לָָ֔ לָָ֔ ו א  ֹּאמְרׁ֣ וַי
תָה׃ ם אֵָֽׁ ה עַָ֖ י־מִזֶ֥ ֵֽׁ ך וְא  ה אַרְצֶָ֔ וא מָׁ֣ יִן תָבָֹּ֔ אַׁ֣  מַה־מְלַאכְתְךּ֙ ומ 
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Greek LXX καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀπάγγειλον ἡμῖν τίς σου ἡ ἐργασία ἐστίν, καὶ πόθεν ἔρχῃ, καὶ ἐκ 

ποίας χώρας καὶ ἐκ ποίου λαοῦ εἶ σύ; 

  

  

  
Latin Et dixerunt ad eum: Indica nobis cujus causa malum istud sit nobis: quod est opus 

tuum? quae terra tua, et quo vadis? vel ex quo populo es tu? 

  

  

  

Ger. 
Da sprachen sie zu ihm: Sage uns, warum geht es uns so übel? was ist dein Gewerbe, 
und wo kommst du her? Aus welchem Lande bist du, und von welchem Volk bist du? 

  

  

  

KJV Then said they unto him, Tell us, we pray thee, for whose cause this evil is upon us; 
What is thine occupation? and whence comest thou? what is thy country? and of what 
people art thou?  

  

  

  

EGS Da sagten sie zu ihm: Jetzt sag es uns! Warum ist dieses Übel über 
uns? Was machst du? Woher kommst du? Was ist dein Land? Und 
was für ein Mensch bist du? 

  

  

  

IAM Then they said to him, Now, tell us! Why this is evil upon us? What 
are you doing? Where do you come from? What is your country? 
And what kind of a person are you? 

  

  

  Jonah 1 9 
  

  

  

Hebrew כִי וְאֶת־ י אָנֵֹּ֑ ם עִבְרִׁ֣ יהֶָ֖ אמֶר אֲל  ֹּ֥ הוַי א  *יְהוַָ֞ ָ֔ י יָר  יִםּ֙ אֲנִׁ֣ י הַשָמַּ֙ ָ֤ אֱלה 
ה׃ ה אֶת־הַיָָ֖ם וְאֶת־הַיַבָשֵָֽׁ  אֲשֶר־עָשָ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Δοῦλος Κυρίου* ἐγώ εἰμι, καὶ τὸν κύριον θεὸν τοῦ οὐρανοῦ 
ἐγὼ σέβομαι, ὃς ἐποίησεν τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et dixit ad eos: Hebraeus ego sum, et Dominum* Deum caeli ego timeo, qui fecit mare 

et aridam. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Er sprach zu ihnen: Ich bin ein Hebräer und fürchte den HERRN*, den Gott des 

Himmels, welcher gemacht hat das Meer und das Trockene. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And he said unto them, I am an Hebrew; and I fear the LORD,* the God of heaven, 

which hath made the sea and the dry land. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Und er sagte zu ihnen: Ich bin ein Hebräer [ein Wandersmann]. Ich 
fürchte den Ewigen Gott, die Götter der Himmel, der das Meer und 
das trockene Land gemacht hat. 

  

  

  

IAM And he said to them, I am a Hebrew [a travelling man]; I fear the 
Eternal God, the Gods of the heavens, who made the sea and the 
dry land. 

  

  

  Jonah 1 10 
  

  

  

Hebrew  ו י־יָדְעׁ֣ יתָ כִֵֽׁ את עָשִֵ֑ ֹּׁ֣ יו מַה־ז לָָ֖ ֹּאמְר֥ו א  ה וַי ולָָ֔ ה גְדֹּ אֲנָשִיםּ֙ יִרְאָׁ֣ ו הֵָֽׁ ירְאָ֤ וַיִֵֽׁ
י  ָ֤ י־מִלִפְנ  ים כִֵֽׁ ם׃ *יְהוָהּ֙ הָאֲנָשִִ֗ יד לָהֵֶֽׁ י הִגִָ֖ חַ כִ֥ ָ֔ ר  וא בֹּ  הׁ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβον μέγαν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί τοῦτο ἐποίησας; 
διότι ἔγνωσαν οἱ ἄνδρες ὅτι ἐκ προσώπου Κυρίου* ἦν φεύγων, ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτοῖς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et timuerunt viri timore magno, et dixerunt ad eum: Quid hoc fecisti? cognoverunt 

enim viri quod a facie Domini* fugeret, quia indicaverat eis. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

Ger. 
Da fürchteten sich die Leute sehr und sprachen zu ihm: Warum hast du denn solches 
getan? denn sie wußten, daß er vor dem HERRN* floh; denn er hatte es ihnen gesagt. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV Then were the men exceedingly afraid, and said unto him, Why hast thou done this? 
For the men knew that he fled from the presence of the LORD*, because he had told 
them. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Dann fürchteten sich die Männer sehr und sagten zu ihm: Warum 
hast du das getan? Denn die Männer wussten, dass er von dem 
Ewigen Gott floh, weil er es ihnen gesagt hatte. 

  

  

  

IAM Then the men were very much afraid, and said to him, Why have 
you done this? For the men knew that he fled from the presence of 
the Eternal God, because he had told them. 

  

  

  Jonah 1 11 
  

  

https://biblehub.com/interlinear/jonah/1-9.htm
https://biblehub.com/interlinear/jonah/1-10.htm


  

Hebrew 

י  ינו כִ֥ ֵ֑ עָל  ֵֽׁ ק הַיָָ֖ם מ  ךְ וְיִשְתֹּ֥ לָיוּ֙ מַה־נַׁ֣עֲשֶה לָָ֔ ו א  ֹּאמְרָ֤ ר׃וַי ֵֽׁ ע  ֥ךְ וְסֹּ ול   הַיָָ֖ם הֹּ
  

  

  
Greek LXX καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί σοι ποιήσομεν, καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν; ὅτι ἡ 

θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξήγειρεν μᾶλλον κλύδωνα.  

  

  

  
Latin Et dixerunt ad eum: Quid faciemus tibi, et cessabit mare a nobis? quia mare ibat, et 

intumescebat. 

  

  

  
Ger. Da sprachen sie zu ihm: Was sollen wir denn mit dir tun, daß uns das Meer still werde? 

Denn das Meer fuhr ungestüm. 

  

  

  
KJV Then said they unto him, What shall we do unto thee, that the sea may be calm unto 

us? for the sea wrought, and was tempestuous. 

  

  

  
EGS Sie sagten zu ihm: Was sollen wir mit dir tun, damit das Meer für 

uns ruhig werde? Denn das Meer wurde noch stürmischer. 

  

  

  
IAM And they said to him, What shall we do to you so that the sea may 

be calm for us? For the sea was getting even stormier. 

  

  

  Jonah 1 12 
  

  

  

Hebrew  ק הַיָָ֖ם ם וְיִשְתֹּ֥ ׁ֣נִי אֶל־הַיָָ֔ ונִיּ֙ וַהֲטִיל  ם שָאּ֙ יהִֶ֗ אמֶר אֲל  ֹּׁ֣ עַ וַי ׁ֣ וד  י יֹּ יכֵֶ֑ם כִֹּ֚ עֲל  ֵֽׁ מ 
ם׃ יכֵֶֽׁ ה עֲל  ול הַזֶָ֖ עַר הַגָדִֹּּ֛ י הַסַֹ֧ י בְשֶלִָ֔ נִי כִׁ֣  אָָ֔

  

  

  

Greek LXX καὶ εἶπεν Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς Ἄρατέ με καὶ ἐμβάλετέ με εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ 
κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ᾽ ὑμῶν· διότι ἔγνωκα ἐγὼ ὅτι δι᾽ ἐμὲ ὁ κλύδων ὁ μέγας οὗτος 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐστίν.  

  

  

  
Latin Et dixit ad eos: Tollite me, et mittite in mare, et cessabit mare a vobis: scio enim ego 

quoniam propter me tempestas haec grandis venit super vos. 

  

  

  

Ger. Er sprach zu ihnen: Nehmt mich und werft mich ins Meer, so wird euch das Meer still 
werden. Denn ich weiß, daß solch groß Ungewitter über euch kommt um 
meinetwillen. 

  

  

  
KJV And he said unto them, Take me up, and cast me forth into the sea; so shall the sea be 

calm unto you: for I know that for my sake this great tempest is upon you. 

  

  

  

EGS Und er sagte zu ihnen: Nehmt mich! Und wirft mich ins Meer! Und 
das Meer wird für euch ruhig sein, denn ich weiß, dass ihr wegen 
mir diesen großen Sturm erleidet. 

  

  

  

IAM And he said to them, Take me! And throw me into the sea! And the 
sea will be calm for you, for I know that you face this great storm, 
because of me. 

  

  

  Jonah 1 13 
  

  

  

Hebrew  ר ָ֖ ע  ֥ךְ וְסֹּ ול  ם הֹּ י הַיָָ֔ לו כִׁ֣ א יָכֵֹּ֑ ֹּׁ֣ ה וְל יב אֶל־הַיַבָשָָ֖ ים לְהָשִִּ֛ ו הָאֲנָשִִ֗ וַיַחְתְרׁ֣
ם׃ יהֵֶֽׁ  עֲל 

  

  

  
Greek LXX καὶ παρεβιάζοντο οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἠδύναντο, ὅτι ἡ 

θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξηγείρετο μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτούς.  

  

  

  
Latin Et remigabant viri ut reverterentur ad aridam, et non valebant, quia mare ibat, et 

intumescebat super eos. 

  

  

  
Ger. Und die Leute trieben, daß sie wieder zu Lande kämen; aber sie konnten nicht, denn 

das Meer fuhr ungestüm wider sie. 

  

  

  
KJV Nevertheless the men rowed hard to bring it to the land; but they could not: for the sea 

wrought, and was tempestuous against them. 

  

  

  

EGS Doch die Männer ruderten sehr, um ans Land zurückzukommen; 
aber sie konnten nicht, denn die stürmische See wurde schlimmer 
und war gegen sie. 

  

  

  
IAM Yet the men rowed hard to return to the land; but they could not, 

for the stormy sea got worse and was against them. 

  

  

  Jonah 1 14 
  

  

  

Hebrew 

הוַיִקְרְא֨ו אֶל־ ו אָנָָ֤ה  *יְהוָ֜ ֹּאמְרִ֗ יש  *יְהוָהּ֙ וַי פֶשּ֙ הָאִׁ֣ ה בְנֶּ֙ ֹּאבְדִָ֗ אַל־נָׁ֣א נ
ה  י־אַתָׁ֣ יא כִֵֽׁ ינו דָׁ֣ם נָקִֵ֑ ָ֖ ן עָל  ֥ ה וְאַל־תִת  ההַזֶָ֔ יתָ׃ *יְהוָָ֔ צְתָ עָשִֵֽׁ ר חָפַָ֖  כַאֲשֶ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ ἀνεβόησαν πρὸς Κύριον* καὶ εἶπαν Μηδαμῶς, Κύριε*· μὴ ἀπολώμεθα ἕνεκεν τῆς 
ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου, καὶ μὴ δῷς ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα δίκαιον, διότι σύ, Κύριε*, ὃν 
τρόπον ἐβούλου πεποίηκας. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
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Latin Et clamaverunt ad Dominum*, et dixerunt: Quaesumus, Domine*, ne pereamus in 
anima viri istius, et ne des super nos sanguinem innocentem: quia tu, Domine*, sicut 
voluisti, fecisti. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. Da riefen sie zu dem HERRN* und sprachen: Ach HERR*, laß uns nicht verderben um 
dieses Mannes Seele willen und rechne uns nicht zu unschuldig Blut! denn du, HERR*, 
tust, wie dir's gefällt. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV Wherefore they cried unto the LORD*, and said, We beseech thee, O LORD*, we 
beseech thee, let us not perish for this man's life, and lay not upon us innocent blood: 
for thou, O LORD*, hast done as it pleased thee. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Deshalb riefen sie den Ewigen Gott an und sagten: Siehe, Ewiger 
Gott! Lass uns nun nicht wegen dem Leben dieses Mannes zugrunde 
gehen; beschuldige uns nicht, wegen unschuldigem Blut, denn du, 
Ewiger Gott, hast beschlossen, solches zu tun. 

  

  

  

IAM Therefore, they called out to the Eternal God, and said, Look, 
Eternal God!  Now, do not let us perish on account of this man's life; 
do not charge us [for shedding] innocent blood, for you,  Eternal 
God, decided to bring it about. 

  

  

  Jonah 1 15 
  

  

  Hebrew ו׃ ד הַיָָ֖ם מִזַעְפֵֹּֽׁ ָ֖הו אֶל־הַיֵָ֑ם וַיַעֲמֹּ֥ ה וַיְטִל  ונָָ֔      וַיִשְאוּ֙ אֶת־יֹּ

  
Greek LXX καὶ ἔλαβον τὸν Ἰωνᾶν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἔστη ἡ θάλασσα ἐκ 

τοῦ σάλου αὐτῆς.  

  

  

  Latin Et tulerunt Jonam, et miserunt in mare: et stetit mare a fervore suo.     

  
Ger.  Und sie nahmen Jona und warfen ihn ins Meer; das stand das Meer still von seinem 

Wüten. 

  

  

  
KJV So they took up Jonah, and cast him forth into the sea: and the sea ceased from her 

raging.  

  

  

  
EGS Dann packten sie Jona und warfen ihn ins Meer; und das Meer 

hörte auf zu toben. 

  

  

  
IAM Then they picked up Jonah, and threw him into the sea; and the sea 

stopped its raging.  

  

  

  Jonah 1 16 
  

  

  

Hebrew  ים ו הָאֲנָשִִּ֛ ירְאֹ֧ ולָָ֖ה אֶת־וַיִֵֽׁ ה גְדֹּ בַחּ֙ לֵַֽׁ  *יְהוֵָ֑היִרְאָ֥ זְבְחו־זֶּ֙ הוַיִֵֽׁ ו  *יהוָָ֔ ַ֖יִדְרָ֖ וֵַֽׁ
ים׃  נְדָרִֵֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβῳ μεγάλῳ τὸν κύριον* καὶ ἔθυσαν θυσίας τῷ κυρίῳ* 
καὶ εὔξαντο εὐχάς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et timuerunt viri timore magno Dominum*: et immolaverunt hostias Domino*, et 

voverunt vota. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und die Leute fürchteten den HERR* sehr und taten dem HERRN* Opfer und Gelübde. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV Then the men feared the LORD* exceedingly, and offered a sacrifice unto the LORD*, 

and made vows. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Die Männer waren von der Ehrfurcht des Ewigen Gottes 
überkommen; sie brachten dem Ewigen Gott Opfer dar und 
schworen Gelübde. 

  

  

  
IAM The men were overcome with the awe of the Eternal God; they 

offered sacrifices to the Eternal God and swore vows. 

  

  

  Jonah 1 17 
  

  

  

Hebrew  ן עַ  *יְהוָהּ֙ וַיְמַָ֤ ול לִבְלָ֖ ג גָדָֹּ֔ ים דָׁ֣ ה יָמִָ֖ ג שְלשָ֥ י הַדָָ֔ ׁ֣ ונָהּ֙ בִמְע  י יֹּ ונֵָ֑ה וַיְהִָ֤ אֶת־יֹּ
ות׃ ילֵֽׁ ה ל   ושְלשָ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

Καὶ προσέταξεν Κύριος* κήτει μεγάλῳ καταπιεῖν τὸν Ἰωνᾶν· καὶ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
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Latin Et praeparavit Dominus* piscem grandem ut deglutiret Jonam: et erat Jonas in ventre 

piscis tribus diebus et tribus noctibus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Aber der HERR* verschaffte einen großen Fisch, Jona zu verschlingen. Und Jona war im 

Leibe des Fisches drei Tage und drei Nächte. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV Now the LORD* had prepared a great fish to swallow up Jonah. And Jonah was in the 

belly of the fish three days and three nights. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Und der Ewige Gott machte es möglich, dass ein großer Fisch Jona 
verschlang. Und Jona war drei Tage und drei Nächte lang im Fisch. 

  

  

  
IAM And the Eternal God arranged for a great fish to swallow up Jonah. 

And Jonah was inside the fish for three days and three nights. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Jonah 2 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

ה אֶל־ ונָָ֔ ל יֹּ ׁ֣ ה׃ *יְהוָָ֖הוַיִתְפַל  י הַדָגֵָֽׁ ָ֖ יו מִמְע   אֱלהֵָ֑

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

καὶ προσηύξατο Ἰωνᾶς πρὸς Κύριον* τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήτους, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin et oravit Iona ad Dominum* Deum suum de utero piscis 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Und Jona betete zu dem HERRN*, seinem Gott, im Leibe des Fisches. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV Then Jonah prayed unto the LORD* his God out of the fish's belly, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Dann betete Jona zu dem Ewigen Gott, seinem Gott, aus dem 

Inneren des Fisches. 

  

  

  IAM Then Jonah prayed to the Eternal God, his God, from within the fish.     

  Jonah 2 2 
  

  

  

Hebrew  י רָה לִִּ֛ רָאתִי מִצָ֥ אמֶר קַָ֠ ִֹּ֗ עְתִי  *יְהוָָ֖האֶל־וַי ול שִוַָ֖ טֶן שְאִֹּּ֛ ֵ֑נִי מִבֶֹ֧ ַ֖יַעֲנ  וֵַֽׁ
י׃ ולִֵֽׁ עְתָ קֹּ  שָמַ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ εἶπεν Ἐβόησα ἐν θλίψει μου πρὸς Κύριον τὸν θεόν μου, καὶ εἰσήκουσέν μου. ἐκ 
κοιλίας ᾅδου κραυγῆς μου ἤκουσας φωνῆς μου· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin et dixit clamavi de tribulatione mea ad Dominum* et exaudivit me de ventre inferni 

clamavi et exaudisti vocem meam 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Und sprach: Ich rief zu dem HERRN* in meiner Angst, und er antwortete mir; ich schrie 

aus dem Bauche der Hölle, und du hörtest meine Stimme. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And said, I cried by reason of mine affliction unto the LORD*, and he heard me; out of 

the belly of hell cried I, and thou heardest my voice. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Und er sagte: Wegen der Not, in der ich bin, rufe ich zum Ewigen 
Gott, und er erhört mich; aus dem Bauch von 'Sheol' rufe ich, und du 
hörst meine Stimme. 

  

  

Jonah Chapter 2      IAM      TOP 
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IAM And he said, Because of the trouble I am in, I cry to the Eternal God, 
and He hears me; out of the belly of 'Sheol' I cry, and you hear my 
voice. 

  

  

  Jonah 2 3 
  

  

  

Hebrew  י יך עָלַ֥ יך וְגַלֶָ֖ נִי כָל־מִשְבָרֶ֥ ֵ֑ בְב  ר יְסֹּ ים וְנָהָָ֖ ב יַמִָ֔ נִי מְצולָהּ֙ בִלְבַׁ֣ ָ֤ וַתַשְלִיכ 
רו  עָבֵָֽׁ

  

  

  
Greek LXX ἀπέρριψάς με εἰς βάθη καρδίας θαλάσσης, καὶ ποταμοί με ἐκύκλωσαν, πάντες οἱ 

μετεωρισμοί σου καὶ τὰ κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 

  

  

  
Latin et proiecisti me in profundum in corde maris et flumen circumdedit me omnes gurgites 

tui et fluctus tui super me transierunt 

  

  

  
Ger. Du warfest mich in die Tiefe mitten im Meer, daß die Fluten mich umgaben; alle deine 

Wogen und Wellen gingen über mich, 

  

  

  
KJV For thou hadst cast me into the deep, in the midst of the seas; and the floods 

compassed me about: all thy billows and thy waves passed over me. 

  

  

  
EGS Denn du wirfst mich in die Tiefe, ins Herz der Meere; Flüsse sind 

überall um mich herum; all deine Brecher und Wellen sind über mir. 

  

  

  

IAM For you throw me into the deep, into the very heart of the seas; 
rivers are all around me; all your breakers and waves are over top 
of me. 

  

  

  Jonah 2 4 
  

  

  

Hebrew 

יט  יף לְהַבִָ֔ וסִׁ֣ ךְ אֹּ ינֵֶ֑יך אַֹּ֚ שְתִי מִנֶַׁ֣֖גֶד ע  רְתִי נִגְרַָ֖ י אָמַָ֔ ך׃וַאֲנִׁ֣ ל קָדְשֵֶֽׁ יכַָ֖  אֶל־ה 
  

  

  
Greek LXX καὶ ἐγώ εἶπα Ἀπῶσμαι ἐξ ὀφθαλμῶν σου· ἄρα προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι πρὸς τὸν 

ναὸν τὸν ἅγιόν σου· 

  

  

  
Latin et ego dixi abiectus sum a conspectu oculorum tuorum verumtamen rursus videbo 

templum sanctum tuum 

  

  

  
Ger. daß ich gedachte, ich wäre von deinen Augen verstoßen, ich würde deinen heiligen 

Tempel nicht mehr sehen. 

  

  

  
KJV 

Then I said, I am cast out of thy sight; yet I will look again toward thy holy temple. 
  

  

  

EGS Und ich murmele: Ich bin aus deinen Augen verbannt. Aber ich füge 
hinzu: Ich werde deinen heiligen Tempel wieder sehen. 

  

  

  

IAM And I mutter, I am thrown out of your sight. But I add, I will look at 
your holy temple again. 

  

  

  Jonah 2 5 
  

  

  Hebrew י׃ ֹּאשִֵֽׁ וף חָב֥וש לְר נִי סָ֖ ֵ֑ בְב  ום יְסֹּ פֶש תְהָֹּ֖ יִםּ֙ עַד־נֶָ֔ ונִי מַּ֙      אֲפָפָ֤

  
Greek LXX περιεχύθη ὕδωρ μοι ἕως ψυχῆς, ἄβυσσος ἐκύκλωσέν με ἐσχάτη, ἔδυ ἡ κεφαλή μου 

εἰς σχισμὰς ὀρέων, 

  

  

  
Latin circumdederunt me aquae usque ad animam abyssus vallavit me pelagus operuit caput 

meum 

  

  

  
Ger. Wasser umgaben mich bis an mein Leben, die Tiefe umringte mich; Schilf bedeckte 

mein Haupt. 

  

  

  
KJV The waters compassed me about, even to the soul: the depth closed me round about, 

the weeds were wrapped about my head. 

  

  

  
EGS Wasser durchdringen meine Seele; der Abgrund umarmt mich; 

Unkraut ist um meinen Kopf gewickelt. 

  

  

  
IAM Waters penetrate my soul; the abyss embraces me; weeds are 

wrapped around my head. 

  

  

  Jonah 2 6 
  

  

  

Hebrew  י חַת חַיַָ֖ עַל מִשִַּ֛ ולֵָ֑ם וַתַֹ֧ י לְעֹּ יהָ בַעֲדִָ֖ רֶץ בְרִחֶ֥ דְתִי הָאִָּ֛ י הָרִיםּ֙ יָרַָ֔ ָ֤ לְקִצְב 
י *יְהוָה֥  אֱלהֵָֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

κατέβην εἰς γῆν ἧς οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι· καὶ ἀναβήτω φθορὰ ζωῆς μου, 
Κύριε* ὁ θεός μου, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin ad extrema montium descendi terrae vectes concluserunt me in aeternum et 

sublevabis de corruptione vitam meam Domine* Deus meus 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
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Ger. 
Ich sank hinunter zu der Berge Gründen, die Erde hatte mich verriegelt ewiglich; aber 
du hast mein Leben aus dem Verderben geführt, HERR*, mein Gott. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV I went down to the bottoms of the mountains; the earth with her bars was about me 

for ever: yet hast thou brought up my life from corruption, O LORD* my God. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Ich stieg hinab zum Fundament der Berge; die Gefängnisstangen 
der Erde [schließen] mich für immer ein; doch du, der Ewige Gott, 
mein Leben, führst mich aus der Grube herauf. 

  

  

  

IAM I am going down to the foundation of the mountains; the prison 
bars of earth [shut] me in forever; yet you, the Eternal God of my 
life, will bring me up from the pit. 

  

  

  Jonah 2 7 
  

  

  

Hebrew י אֶת־ ף עָלַיּ֙ נַפְשִָ֔ ָ֤ יכַָ֖ל  *יְהוָָ֖הבְהִתְעַט  י אֶל־ה  יךּ֙ תְפִלָתִָ֔ לֶ֨ וא א  רְתִי וַתָבָֹּ֤ זָכֵָ֑
ך  קָדְשֵֶֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

ἐν τῷ ἐκλιπεῖν ἀπ᾽ ἐμοῦ τὴν ψυχήν μου τοῦ κυρίου* ἐμνήσθην, καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἡ 
εὐχή μου εἰς ναὸν ἅγιόν σου. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin cum angustiaretur in me anima mea Domini* recordatus sum ut veniat ad te oratio 

mea ad templum sanctum tuum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Da meine Seele bei mir verzagte, gedachte ich an den HERRN*; und mein Gebet kam 

zu dir in deinen heiligen Tempel. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV When my soul fainted within me I remembered the LORD*: and my prayer came in 

unto thee, into thine holy temple. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Wenn meine Seele in mir überwältigt ist, erinnere ich mich an den 

Ewigen Gott, und mein Gebet tritt in deinen heiligen Tempel ein. 

  

  

  
IAM My soul is overwhelmed within me, yet I remember the Eternal God, 

and my prayer enters your holy temple. 

  

  

  Jonah 2 8 
  

  

  Hebrew בו׃ וְא חַסְדָָ֖ם יַעֲזֵֹּֽׁ י־שֵָ֑ ים הַבְל       מְשַמְרִָ֖

  Greek LXX φυλασσόμενοι μάταια καὶ ψευδῆ ἔλεος αὐτῶν ἐγκατέλιπον.     

  Latin qui custodiunt vanitates frustra misericordiam suam derelinquunt     

  Ger. Die da halten an dem Nichtigen, verlassen ihre Gnade.     

  KJV They that observe lying vanities forsake their own mercy.     

  
EGS Er wird diejenigen verlassen, die sich auf wertlose Eitelkeiten ihrer 

eigenen Güte verlassen, 

  

  

  
IAM He will forsake those, who rely on worthless vanities of their own 

goodness, 

  

  

  Jonah 2 9 
  

  

  

Hebrew 

ֵ֑מָה  רְתִי אֲשַל  ר נָדַָ֖ ךְ אֲשֶ֥ ודָהּ֙ אֶזְבְחָה־לָָ֔ ול תֹּ י בְקָֹּ֤ תָה לַיהוֵָֽׁהוַאֲנִִ֗  יְשועָָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

ἐγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέσεως καὶ ἐξομολογήσεως θύσω σοι, ὅσα ηὐξάμην ἀποδώσω 
σοι σωτηρίου τῷ κυρίῳ.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

ego autem in voce laudis immolabo tibi quaecumque vovi reddam pro salute Domino* 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Ich aber will mit Dank dir opfern, mein Gelübde will ich bezahlen; denn die Hilfe ist des 

HERRN.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV But I will sacrifice unto thee with the voice of thanksgiving; I will pay that that I have 

vowed. Salvation is of the LORD*. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Aber ich werde mit der Stimme des Dankes anbieten, was ich 

geschworen habe: Die Rettung ist des Ewigen Gottes. 

  

  

  
IAM But I, with the voice of thanksgiving, offer to you what I vow: 

Salvation is of the Eternal God. 
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  Jonah 2 10 
  

  

  

Hebrew 

אמֶר  ֹּ֥ ה׃ *יְהוָָ֖הוַי ונָָ֖ה אֶל־הַיַבָשֵָֽׁ א אֶת־יֹּ ֥ ג וַיָק   לַדֵָ֑

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

Καὶ προσετάγη τῷ κήτει, καὶ ἐξέβαλεν τὸν Ἰωνᾶν ἐπὶ τὴν ξηράν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et dixit Dominus* pisci et evomuit Ionam in aridam 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und der HERR* sprach zum Fisch, und der spie Jona aus ans Land. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the LORD* spake unto the fish, and it vomited out Jonah upon the dry land. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Und der Ewige Gott sprach zu dem Fisch, und er hat Jona auf 

trockenem Land ausgespuckt. 

  

  

  
IAM And the Eternal God spoke to the fish, and it vomited Jonah on to 

dry land. 

  

  

          
          

 
 

 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Jonah 3 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

י דְבַר־ ר *יְהוִָּ֛הוַיְהִֹ֧ אמֵֹּֽׁ ית ל  נִ֥ ונָָ֖ה ש   אֶל־יֹּ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου* πρὸς Ἰωνᾶν ἐκ δευτέρου λέγων  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et factum est verbum Domini* ad Jonam secundo, dicens: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Und es geschah das Wort des HERRN* zum andernmal zu Jona und sprach: 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And the word of the LORD* came unto Jonah the second time, saying,  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Und das Wort des Ewigen Gottes kam zu Jona und sprach zum 

zweiten Mal: 

  

  

  
IAM And the word of the Eternal God came to Jonah, saying the second 

time,   

  

  

  Jonah 3 2 
  

  

  

Hebrew  יר ָ֖ה הָעִׁ֣ ינְו  ֥ךְ אֶל־נִֵֽׁ ום ל  י קִּ֛ כִָ֖ ר אָנֹּ ה אֲשֶ֥ יהָּ֙ אֶת־הַקְרִיאָָ֔ לֶ֨ א א  ולֵָ֑ה וִקְרָָ֤ הַגְדֹּ
יך׃ לֵֶֽׁ ר א  ֥  דֹּב 

  

  

  
Greek LXX Ἀνάστηθι πορεύθητι εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ κατὰ τὸ 

κήρυγμα τὸ ἔμπροσθεν ὃ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς σὲ. 

  

  

  
Latin Surge, et vade in Niniven, civitatem magnam, et praedica in ea praedicationem quam 

ego loquor ad te. 

  

  

Jonah Chapter 3      IAM      TOP 
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Ger. Mache dich auf, gehe in die große Stadt Ninive und predige ihr die Predigt, die ich dir 

sage! 

  

  

  
KJV Arise, go unto Nineveh, that great city, and preach unto it the preaching that I bid 

thee. 

  

  

  
EGS Stehe auf! Geh nach Ninive, dieser großen Stadt, und verkünde ihr 

die Botschaft, die ich dir sage! 

  

  

  
IAM Get up! Go to Nineveh, that great city! Proclaim to it the message I 

am telling you! 

  

  

  Jonah 3 3 
  

  

  

Hebrew  ר ינְוֶָ֖ה כִדְבַׁ֣ לֶךְ אֶל־נִֵֽׁ ִּ֛ ה וַי  ונִָ֗ ַ֖קָם יֹּ ולָהּ֙  *יְהוֵָ֑הוַיָׁ֣ ה עִיר־גְדֹּ ה הָיְתָָ֤ ינְו ִ֗ וְנִֵֽׁ
ים ים מַהֲלַָ֖ךְ שְל֥שֶת יָמִֵֽׁ אלהִָ֔ ֵֽׁ  ל 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ ἀνέστη Ἰωνᾶς καὶ ἐπορεύθη εἰς Νινευή, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος*· ἡ δὲ Νινευὴ ἦν 
πόλις μεγάλη τῷ θεῷ, ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ ἡμερῶν τριῶν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et surrexit Jonas, et abiit in Niniven juxta verbum Domini*: et Ninive erat civitas 

magna, itinere trium dierum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Da machte sich Jona auf und ging hin gen Ninive, wie der HERR* gesagt hatte. Ninive 

aber war eine große Stadt vor Gott, drei Tagereisen groß. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV So Jonah arose, and went unto Nineveh, according to the word of the LORD*. Now 

Nineveh was an exceeding great city of three days' journey.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Da machte sich Jona auf und ging nach Ninive nach dem Wort des 
Ewigen Gottes. Ninive war eine sehr große Stadt von drei 
Tagesreisen. 

  

  

  

IAM So Jonah arose, and went to Nineveh, according to the word of the 
Eternal God. Now Nineveh was a very great city, of a three days' 
walk.  

  

  

  Jonah 3 4 
  

  

  

Hebrew  ּ֙ונָה חֶל יֹּ ום וַיָָ֤ ים יָֹּ֔ וד אַרְבָעִׁ֣ ר עֹֹּּ֚ ֹּאמַָ֔ ד וַיִקְרָאּ֙ וַי ום אֶחֵָ֑ יר מַהֲלַָ֖ךְ יֹּׁ֣ וא בָעִָ֔ לָבֹּׁ֣
כֶת׃ ָ֖ה נֶהְפֵָֽׁ ינְו   וְנִֵֽׁ

  

  

  
Greek LXX καὶ ἤρξατο Ἰωνᾶς τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν ὡσεὶ πορείαν ἡμέρας μιᾶς, καὶ ἐκήρυξεν 

καὶ εἶπεν Ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ Νινευὴ καταστραφήσεται. 

  

  

  
Latin Et coepit Jonas introire in civitatem itinere diei unius: et clamavit, et dixit: Adhuc 

quadraginta dies, et Ninive subvertetur. 

  

  

  
Ger. Und da Jona anfing hineinzugehen eine Tagereise in die Stadt, predigte er und sprach: 

Es sind noch vierzig Tage, so wird Ninive untergehen. 

  

  

  
KJV And Jonah began to enter into the city a day's journey, and he cried, and said, Yet forty 

days, and Nineveh shall be overthrown. 

  

  

  

EGS Jona begann, die Stadt zu betreten; auf dem ersten Tagesmarsch 
verkündete er und sagte: In vierzig Tagen wird Ninive gestürzt 
werden. 

  

  

  
IAM Jonah started to enter the city; on the first day's walk, he 

proclaimed, and said, in forty days, Nineveh will be overthrown. 

  

  

  Jonah 3 5 
  

  

  

Hebrew  ּ֙ום ים וַיִקְרְאו־צֹּ אלהִֵ֑ ֵֽׁ ָ֖ה ב  ינְו  י נִֵֽׁ ֥ ינו אַנְש  ַ֖יַאֲמִִּ֛ ולָָ֖ם וֵַֽׁ ים מִגְדֹּ ו שַקִָ֔ וַיִלְבְשׁ֣
ם  וְעַד־קְטַנֵָֽׁ

  

  

  
Greek LXX καὶ ἐνεπίστευσαν οἱ ἄνδρες Νινευὴ τῷ θεῷ, καὶ ἐκήρυξαν νηστίαν, καὶ ἐνεδύσαντο 

σάκκους ἀπὸ μεγάλου αὐτῶν ἕως μικροῦ αὐτῶν. 

  

  

  
Latin Et crediderunt viri Ninivitae in Deum, et praedicaverunt jejunium, et vestiti sunt saccis, 

a majore usque ad minorem. 

  

  

  
Ger. Da glaubten die Leute zu Ninive an Gott und ließen predigen, man sollte fasten, und 

zogen Säcke an, beide, groß und klein. 

  

  

  
KJV So the people of Nineveh believed God, and proclaimed a fast, and put on sackcloth, 

from the greatest of them even to the least of them.  

  

  

  
EGS Die Leute in Ninive glaubten an Götter; sie riefen ein Fasten aus und 

legten Säcke an, von ihren Größten bis zu den Kleinsten. 
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IAM The people of Nineveh believed in gods; they proclaimed a fast, and 
put on sackcloth, from the greatest of them even to the least of 
them. 

  

  

  Jonah 3 6 
  

  

  

Hebrew  יו וַיְכַׁ֣ס עָלֵָ֑ ֵֽׁ ו מ  ר אַדַרְתָֹּ֖ ֥ ו וַיַעֲב  קָםּ֙ מִכִסְאָֹּ֔ ה וַיָּ֙ ינְו ָ֔ לֶך נִֵֽׁ ע הַדָבָרּ֙ אֶל־מֶׁ֣ וַיִגַָ֤
פֶר ֵֽׁ ָ֖שֶב עַל־הָא  ק וַי   שַָ֔

  

  

  

Greek LXX καὶ ἤγγισεν ὁ λόγος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Νινευή· καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ, καὶ περιείλατο τὴν στολὴν αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον, καὶ 
ἐκάθισεν ἐπὶ σποδοῦ.  

  

  

  
Latin Et pervenit verbum ad regem Ninive: et surrexit de solio suo, et abjecit vestimentum 

suum a se, et indutus est sacco, et sedit in cinere. 

  

  

  

Ger. 
Und da das vor den König zu Ninive kam, stand er auf von seinem Thron und legte 
seinen Purpur ab und hüllte einen Sack um sich und setzte sich in die Asche 

  

  

  
KJV For word came unto the king of Nineveh, and he arose from his throne, and he laid his 

robe from him, and covered him with sackcloth, and sat in ashes.  

  

  

  

EGS Als die Nachricht den König von Ninive erreichte, erhob er sich von 
seinem Thron, legte sein Gewand beiseite, bedeckte sich mit 
Sacktuch und setzte sich in die Asche. 

  

  

  

IAM When word reached the king of Nineveh, he arose from his throne, 
he laid his robe aside, covered himself with sackcloth, and sat in 
ashes.  

  

  

  Jonah 3 7 
  

  

  

Hebrew  ה מָ֜ ם וְהַבְה  ר הָאָדָ֨ אמֵֹּ֑ יו ל  לָָ֖ לֶךְ וגְדֹּ עַם הַמִֶּ֛ ה מִטַֹ֧ ינְו ָ֔ אמֶרּ֙ בְנִֵֽׁ ֹּּ֙ ק וַי וַיַזְע ִ֗
ו יִם אַל־יִשְתֵֽׁ ו ומַָ֖ ל־יִרְעָ֔ ומָה אַ֨ ל־יִטְעֲמוּ֙ מְאָ֔ אן אֵַֽׁ ִֹּ֗ ר וְהַצ  הַבָקָׁ֣

  

  

  

Greek LXX καὶ ἐκηρύχθη καὶ ἐρρέθη ἐν τῇ Νινευὴ παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ παρὰ τῶν μεγιστάνων 
αὐτοῦ λέγων Οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες καὶ τὰ πρόβατα μὴ γευσάσθωσαν 
μηδὲν μηδὲ νεμέσθωσαν μηδὲ ὕδωρ πιέτωσαν. 

  

  

  

Latin Et clamavit, et dixit in Ninive ex ore regis et principum ejus, dicens: Homines, et 
jumenta, et boves, et pecora non gustent quidquam: nec pascantur, et aquam non 
bibant. 

  

  

  

Ger. 
und ließ ausrufen und sagen zu Ninive nach Befehl des Königs und seiner Gewaltigen 
also: Es sollen weder Mensch noch Vieh, weder Ochsen noch Schafe Nahrung nehmen, 
und man soll sie nicht weiden noch sie Wasser trinken lassen; 

  

  

  

KJV And he caused it to be proclaimed and published through Nineveh by the decree of the 
king and his nobles, saying, Let neither man nor beast, herd nor flock, taste any thing: 
let them not feed, nor drink water:  

  

  

  

EGS Und er und seine Edlen verkündeten und veröffentlichten in ganz 
Ninive einen königlichen Erlass, der verordnete, dass weder Mensch 
noch Tier, weder Herde noch Schaf, weder etwas esse noch etwas 
schmecke und kein Wasser trinke. 

  

  

  

IAM And he and his nobles proclaimed and published throughout all 
Nineveh a royal decree, ordering that neither man nor animal, 
neither flock nor sheep, shall neither taste nor eat, and drink no 
water. 

  

  

  Jonah 3 8 
  

  

  

Hebrew  בו ה וְיָש ִ֗ ים בְחָזְקֵָ֑ ה וְיִקְרְא֥ו אֶל־אֱלהִָ֖ מָָ֔ אָדָםּ֙ וְהַבְה  ים הֵָֽׁ ו שַקִִ֗ וְיִתְכַסׁ֣
ם יהֵֶֽׁ ר בְכַפ  ס אֲשֶ֥ ה ומִן־הֶחָמָָ֖ רָעָָ֔ ו הֵָֽׁ יש מִדַרְכֹּׁ֣  אִֹּ֚

  

  

  

Greek LXX καὶ περιεβάλοντο σάκκους οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη, καὶ ἀνεβόησαν πρὸς τὸν θεὸν 
ἐκτενῶς· καὶ ἀπέστρεψαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ τῆς 
ἀδικίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν, λέγοντες  

  

  

  
Latin Et operiantur saccis homines et jumenta, et clament ad Dominum in fortitudine: et 

convertatur vir a via sua mala, et ab iniquitate quae est in manibus eorum. 

  

  

  

Ger. 
und sollen Säcke um sich hüllen, beide, Menschen und Vieh, und zu Gott rufen heftig; 
und ein jeglicher bekehre sich von seinem bösen Wege und vom Frevel seiner Hände. 

  

  

  

KJV 
But let man and beast be covered with sackcloth, and cry mightily unto God: yea, let 
them turn every one from his evil way, and from the violence that is in their hands.  
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EGS Aber dass Mensch und Tier mit Sackleinen bedeckt sind und die 
Götter dringend anflehen; und dass sich alle von ihren bösen Wegen 
und von der Gewalttätigkeit ihrer Fäuste abwenden. 

  

  

  

IAM But that man and animal be covered with sackcloth, and urgently 
plead with the gods; and that everyone turn  from his evil ways, 
and from the violence of their fists.  

  

  

  Jonah 3 9 
  

  

  Hebrew ד ֵֽׁ ֹּאב  א נ ֹּ֥ ו וְל ון אַפָֹּ֖ חֲרֹּ֥ ב מ  ים וְשִָּ֛ ם הָאֱלהִֵ֑ וב וְנִחַָ֖ עַ יָשָ֔ ׁ֣ וד  י־יֹּ      מִֵֽׁ

  
Greek LXX Τίς οἶδεν εἰ μετανοήσει ὁ θεὸς καὶ ἀποστρέψει ἐξ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ 

ἀπολώμεθα; 

  

  

  
Latin Quis scit si convertatur et ignoscat Deus, et revertatur a furore irae suae, et non 

peribimus? 

  

  

  
Ger. Wer weiß? Es möchte Gott wiederum gereuen und er sich wenden von seinem 

grimmigen Zorn, daß wir nicht verderben 

  

  

  
KJV Who can tell if God will turn and repent, and turn away from his fierce anger, that we 

perish not? 

  

  

  

EGS Wer weiß, ob Gott umkehren und nachgeben wird, ob er sich von 
seinem brodelnden Zorn abwenden wird, damit wir nicht zugrunde 
gehen? 

  

  

  
IAM Who knows if God will turn and relent, and turn away from his 

simmering anger, that we do not perish? 

  

  

  Jonah 3 10 
  

  

  

Hebrew  ים ה וַיִנָׁ֣חֶם הָאֱלהִִ֗ ם הָרָעֵָ֑ בו מִדַרְכָׁ֣ ם כִי־שָָ֖ יהֶָ֔ עֲש  ת־מַׁ֣ אֱלהִיםּ֙ אֵֶֽׁ ַ֖רְא הֵָֽׁ וַיַָ֤
ה א עָשֵָֽׁ ֹּ֥ ם וְל ר לַעֲשֹּות־לָהֶָ֖ ה אֲשֶר־דִבֶ֥  עַל־הָרָעִָּ֛

  

  

  

Greek LXX 
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν· 
καὶ μετενόησεν ὁ θεὸς ἐπὶ τῇ κακίᾳ ᾗ ἐλάλησεν τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐποίησεν. 

  

  

  
Latin Et vidit Deus opera eorum, quia conversi sunt de via sua mala: et misertus est Deus 

super malitiam quam locutus fuerat ut faceret eis, et non fecit. 

  

  

  
Ger. Da aber Gott sah ihre Werke, daß sie sich bekehrten von ihrem bösen Wege, reute ihn 

des Übels, das er geredet hatte ihnen zu tun, und tat's nicht. 

  

  

  
KJV And God saw their works, that they turned from their evil way; and God repented of 

the evil, that he had said that he would do unto them; and he did it not. 

  

  

  

EGS Und Gott sah ihre Werke, dass sie sich von ihrem bösen Weg 
abwandten; und Gott ließ von dem Bösen nach, von dem er gesagt 
hatte, dass er es ihnen antun würde; und er tat es nicht. 

  

  

  

IAM And God saw their works, that they turned from their evil way; and 
God relented of the evil that He had said he would do to them; and 
He did it not. 

  

  

          
          

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Micah 4 1 
Grammar, Notes:   
↓   

Micah Chapter 4      IAM      TOP 
 

Micah 
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Hebrew ית־ ר ב  הְיֶה הַׁ֣ ים יִַ֠ ית הַיָמִִ֗ ים  *יְהוָָ֤הוְהָיָׁ֣ה ׀ בְאַחֲרִׁ֣ אש הֶהָרִָ֔ ֹּׁ֣ וןּ֙ בְר נָכֹּ
ים יו עַמִֵֽׁ ות וְנָהֲר֥ו עָלָָ֖ וא מִגְבָעֵֹּ֑ א הָ֖  וְנִשָ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου*, ἕτοιμον ἐπὶ τὰς 
κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ μετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν· καὶ σπεύσουσιν 
πρὸς αὐτὸ λαοί, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et in novissimo dierum erit mons domus Domini* praeparatus in vertice montium et 
sublimis super colles et fluent ad eum populi 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

1545 Luther Ger. 
 In den letzten Tagen aber wird der Berg, darauf des HERRN* Haus ist, fest stehen, 
höher denn alle Berge, und über die Hügel erhaben sein, und die Völker werden dazu 
laufen, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 
But in the last days it shall come to pass, that the mountain of the house of the LORD* 
shall be established in the top of the mountains, and it shall be exalted above the hills; 
and people shall flow unto it. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS In den letzten Tagen wird dies geschehen: Der Berg des Hauses des 
Ewigen Gottes wird über [alle] Bergen erhöht; es wird über [alle] 
Hügel erhoben werden; und Menschen werden [in großer Zahl] 
dorthin strömen. 

  

  

  

IAM In the latter days this will happen: The mountain of the house of the 
Eternal God will be established on top of [all] mountains; it will be 
elevated above [all] hills; and people will flow to it [in great 
numbers]. 

  

  

  Micah 4 2 
  

  

  

Hebrew ו ׀ וְנַעֲלֶׁ֣ה אֶל־הַר־ מְרוּ֙ לְכׁ֣ ים וְאֵָֽׁ ויִׁ֣ם רַבִִ֗ ו גֹּ הָלְכַ֞ הוְֵֽׁ י  *יְהוִָ֗ ׁ֣ יתּ֙ אֱלה  וְאֶל־ב 
ה  ורָָ֔ א תֹּ ׁ֣ צ  וןּ֙ ת  י מִצִיֹּ יו כִָ֤ תֵָ֑ רְחֹּ ה בְאֵֹּֽׁ לְכָָ֖ יו וְנ  נוּ֙ מִדְרָכָָ֔ ּ֙ ור  ב וְיֹּ יַעֲקָֹּ֔

ַ֖ם *יְהוָָ֖הודְבַר־ ֵֽׁ  מִירושָלִָ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσιν Δεῦτε ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου* καὶ εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Ἰακώβ· καὶ δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεθα ἐν 
ταῖς τρίβοις αὐτοῦ. ὅτι ἐκ Σειὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος Κυρίου* ἐξ 
Ἰερουσαλήμ, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin et properabunt gentes multae et dicent venite ascendamus ad montem Domini* et ad 
domum Dei Iacob et docebit nos de viis suis et ibimus in semitis eius quia de Sion 
egredietur lex et verbum Domini* de Hierusalem 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. und viele Heiden werden gehen und sagen: Kommt, laßt uns hinauf zum Berge des 
HERRN* gehen und zum Hause des Gottes Jakobs, daß er uns lehre seine Wege und 
wir auf seiner Straße wandeln! Denn aus Zion wird das Gesetz ausgehen und des 
HERRN* Wort aus Jerusalem. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV And many nations shall come, and say, Come, and let us go up to the mountain of the 
LORD*, and to the house of the God of Jacob; and he will teach us of his ways, and we 
will walk in his paths: for the law shall go forth of Zion, and the word of the LORD* 
from Jerusalem. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Und viele Nationen werden kommen und sagen: Kommt! Wir 
werden zum Berg des Ewigen Gottes und zum Haus der Götter 
Jakobs gehen; und er wird uns über seine Wege belehren, und wir 
werden in seinen Fußstapfen wandeln, denn das Gesetz geht von 
Zion aus und das Wort des Ewigen Gottes von Jerusalem. 

  

  

  

IAM And many nations will come, and say, Come! We will go up to the 
mountain of the Eternal God and to the house of the Gods of Jacob; 
and he will teach us about His ways, and we will walk in His 
footsteps, for the law proceeds from Zion, and the word of the 
Eternal God from Jerusalem. 

  

  

  Micah 4 3 
  

  

  

Hebrew  וק וְכִתְת֨ו ים עַד־רָחֵֹּ֑ מִָ֖ ויִ֥ם עֲצ  יחַ לְגֹּ וכִִּ֛ ים וְהֹּ ים רַבִָ֔ ין עַמִׁ֣ ט ב ֹּ֚ וְשָפִַ֗
רֶב  ויּ֙ חֶָ֔ וי אֶל־גֹּ ו גָֹּ֤ א־יִשְאַ֞ ֵֹּֽׁ ות ל רָֹּ֔ יהֶםּ֙ לְמַזְמ  ת  ים וַחֲנִיתֵֹּֽׁ ם לְאִתִִ֗ יהֶ֜ ת  חַרְבֹּ

הוְ  וד מִלְחָמֵָֽׁ ֹּא־יִלְמְד֥ון עָֹּ֖  ל
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Greek LXX καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, καὶ ἐξελέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς μακράν· καὶ 
κατακόψουσιν τὰς ῥομφαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ 
οὐκέτι μὴ ἀντάρῃ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος ῥομφαίαν, καὶ οὐκέτι μὴ μάθωσιν πολεμεῖν· 

  

  

  

Latin et iudicabit inter populos multos et corripiet gentes fortes usque in longinquum et 
concident gladios suos in vomeres et hastas suas in ligones non sumet gens adversus 
gentem gladium et non discent ultra belligerare 

  

  

  

Ger.  Er wird unter großen Völkern richten und viele Heiden strafen in fernen Landen. Sie 
werden ihre Schwerter zu Pflugscharen und ihre Spieße zu Sicheln machen. Es wird 
kein Volk wider das andere ein Schwert aufheben und werden nicht mehr kriegen 
lernen. 

  

  

  

KJV 
And he shall judge among many people, and rebuke strong nations afar off; and they 
shall beat their swords into plowshares, and their spears into pruninghooks: nation 
shall not lift up a sword against nation, neither shall they learn war any more. 

  

  

  

EGS Und er wird zwischen vielen Völkern richten und starke Nationen 
von ferne zurechtweisen; sie werden ihre Schwerter zu Pflugscharen 
schmieden und ihre Speere zu Gartenscheren; Nation wird nicht 
mehr gegen Nation das Schwert erheben, und sie werden nicht 
mehr Krieg führen. 

  

  

  

IAM And He will judge between many people, and reprove strong 
nations from far away; they will beat their swords into plowshares, 
and their spears into pruning shears; nation will not lift up sword 
against nation, and they will engage in warfare no more. 

  

  

  Micah 4 4 
  

  

  

Hebrew  י יד כִי־פִִּ֛ ין מַחֲרִֵ֑ ׁ֣ ו וְא  נָתָֹּ֖ חַת תְא  ו וְתַ֥ חַת גַפְנִֹּּ֛ יש תַֹ֧ ו אִׁ֣  *יְהוָה֥וְיָשְבִ֗
ר ֵֽׁ ות דִב   צְבָאָֹּ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν, διότι τὸ στόμα Κυρίου* Παντοκράτορος ἐλάλησεν 
ταῦτα· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin et sedebit vir subtus vineam suam et subtus ficum suam et non erit qui deterreat quia 

os Domini* exercituum locutum est 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Ein jeglicher wird unter seinem Weinstock und Feigenbaum wohnen ohne Scheu; denn 

der Mund des HERRN* Zebaoth hat's geredet. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV But they shall sit every man under his vine and under his fig tree; and none shall make 

them afraid: for the mouth of the LORD* of hosts hath spoken it. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Jeder wird unter seinem eigenen Weinstock und unter seinem 
Feigenbaum sitzen; und nichts wird ihnen Angst machen, denn der 
Mund des Ewigen Gottes der Stärke hat es gesagt. 

  

  

  

IAM Everyone will sit under his own vine stock and under his fig tree; 
and nothing will make them afraid, for the mouth of the Eternal 
God of Strength said so. 

  

  

  Micah 4 5 
  

  

  

Hebrew ם־ ִּ֛ךְ בְש  ל  חְנו נ  יו וַאֲנִַ֗ ם אֱלהֵָ֑ ׁ֣ יש בְש  ו אִָ֖ ים י לְכִ֕ עַמִָ֔ י כָל־הָׁ֣  *יְהוָה֥כִֹּ֚
ד ולָ֥ם וָעֵֶֽׁ ינו לְעֹּ ָ֖  אֱלה 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ πορευσόμεθα ἐν 
ὀνόματι Κυρίου* θεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐπέκεινα. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin quia omnes populi ambulabunt unusquisque in nomine dei sui nos autem ambulabimus 

in nomine Domini* Dei nostri in aeternum et ultra 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Denn ein jegliches Volk wandelt im Namen seines Gottes; aber wir wandeln im Namen 

des HERRN*, unsers Gottes, immer und ewiglich. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV For all people will walk every one in the name of his god, and we will walk in the name 

of the LORD* our God for ever and ever. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
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EGS Denn jeder Mensch lebt [heutzutage] im Namen seiner Götter, wir 
aber werden im Namen des Ewigen Gottes, unserer Götter, für 
immer und ewig leben. 

  

  

  
IAM For every person keeps on living in the name of his gods, but we will 

live in the name of the Eternal God, our Gods, forever and ever. 

  

  

  Micah 4 6 
  

  

  

Hebrew ם־ ום הַה֜וא נְא  הבַיֹּ֨ ר  *יְהוִָ֗ צָה וַאֲשֶָ֖ ֵ֑ ה אֲקַב  ה וְהַנִדָחָָ֖ עָָ֔ ל  סְפָהּ֙ הַצֹּׁ֣ אֵֹּֽׁ
תִי עֵֹּֽׁ  הֲר 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14;15:3 **cf. v. 6    

  

Greek LXX 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος*, συνάξω τὴν συντετριμμένην,** καὶ τὴν 
ἐξωσμένην** εἰσδέξομαι, καὶ οὓς ἀπωσάμην· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin in die illa dicit Dominus* congregabo claudicantem** et eam quam eieceram colligam 

et quam adflixeram 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Zur selben Zeit, spricht der HERR*, will ich die Lahmen** versammeln und die 

Verstoßenen zuhauf bringen und die ich geplagt habe. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV In that day, saith the LORD*, will I assemble her that halteth, and I will gather her that 

is driven out, and her that I have afflicted; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS An jenem Tag, sagt der Ewige Gott, werde ich ihre Lahmen und ihre 
Ausgestoßenen sicherlich versammeln, und ich werde diejenigen 
herholen, denen ich Leid zugefügt habe. 

  

  

  

IAM On that day, says the Eternal God, I will definitely assemble her 
lame and her outcasts, and I will gather those whom I caused 
affliction. 

  

  

  Micah 4 7 
  

  

  

Hebrew  ָע ל  י אֶת־הַצֵֹּֽׁ ית וְהַנַהֲלָאָָ֖  **הּ֙ וְשַמְתִָ֤ רִָ֔ ךְ  **הלִשְא  ום ומָלַ֨ וי עָצֵ֑ לְגֹּׁ֣
ם *יְהוָָ֤ה ולֵָֽׁ ה וְעַד־עֹּ עַתָָ֖ ון מ  ר צִיָֹּ֔ יהֶםּ֙ בְהַׁ֣  עֲל 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14;15:3 **cf. v. 6    

  

Greek LXX 

καὶ θήσομαι τὴν συντετριμμένην εἰς ὑπόλιμμα, καὶ τήν ἀπωσμένην εἰς ἔθνος 
δυνατόν, καὶ βασιλεύσει Κύριος* ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν ὄρει Σειὼν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕως εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin 
et ponam claudicantem in reliquias et eam quae laboraverat in gentem robustam et 
regnabit Dominus* super eos in monte Sion ex hoc nunc et usque in aeternum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. Und will die Lahmen machen, daß sie Erben haben sollen, und die Verstoßenen zum 
großen Volk machen; und der HERR* wird König über sie sein auf dem Berge Zion von 
nun an bis in Ewigkeit. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV And I will make her that halted a remnant, and her that was cast far off a strong 
nation: and the LORD* shall reign over them in mount Zion from henceforth, even for 
ever. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Und ich werde ihre Lahmen zu einem Überrest machen, und ihre 
Ausgestoßenen zu einem großen Volk; und der Ewige Gott wird auf 
dem Berg Zion von da an über sie herrschen, für immer und ewig. 

  

  

  

IAM And I will make her lame a remnant, and her outcasts a large 
nation; and the Eternal God will reign over them in Mount Zion 
from then on and forever. 

  

  

  Micah 4  … 12 … 
  

  

  

Hebrew  ות ַ֖דְעוּ֙ מַחְשְבֹּׁ֣ א יֵָֽׁ ָֹּ֤ מָה ל הוְה ִ֗ יר  *יְהוָָ֔ ם כֶעָמִ֥ י קִבְצָָ֖ ו כִ֥ ינו עֲצָתֵֹּ֑ בִָ֖ א ה  ֹּ֥ וְל
רְנָ   **הגֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὸν λογισμὸν Κυρίου*, καὶ οὐ συνῆκαν τὴν βουλήν αὐτοῦ, ὅτι 
συνήγαγεν αὐτοὺς ὡς δράγματα ἅλωνος. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
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Latin ipsi autem non cognoverunt cogitationes Domini* et non intellexerunt consilium eius 

quia congregavit eos quasi faenum areae 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger.  Aber sie wissen des HERRN* Gedanken nicht und merken seinen Ratschlag nicht, daß 

er sie zuhauf gebracht hat wie Garben auf der Tenne. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV But they know not the thoughts of the LORD*, neither understand they his counsel: for 

he shall gather them as the sheaves into the floor. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS Aber sie wissen die Gedanken des Ewigen Gottes nicht, und sie 
verstehen seinen Rat nicht, denn er wird sie sammeln, als wären sie 
Garben ihrer Tenne. 

  

  

  

IAM But they do not know the thoughts of the Eternal God, nor do they 
understand His counsel, for He will gather them, as if they were 
sheaves of her threshing floor. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Micah 5 1 
Grammar, Notes:   
↓   

  

Hebrew  ם ור שָׁ֣ וד מָצָֹּ֖ י בַת־גְדָ֔ דְדִׁ֣ ת עַתָהּ֙ תִתְגֹּ ָ֖ י א  ל־הַלְחִָ֔ ו עֵַֽׁ בֶטּ֙ יַכׁ֣ ינו בַש ּ֙ ֵ֑ עָל 
ל ֵֽׁ ט יִשְרָא  ֥ פ   שֹּ

  

  

  
200 B.C., 

Septuagint 

νῦν ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ ἐμφραγμῷ, συνοχὴν ἔταξεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν ῥάβδῳ 
πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνα τὰς πύλας τοῦ Ἰσραήλ. 

  

  

  
Latin 

nunc vastaberis filia latronis obsidionem posuerunt super nos in virga percutient 
maxillam iudicis Israhel 

  
  

  
1545 Luther Ger. 

Aber nun, du Kriegerin, rüste dich! denn man wird uns belagern und den Richter 
Israels mit der Rute auf den Backen schlagen. 

  
  

  
KJV 

Now gather thyself in troops, O daughter of troops: he hath laid siege against us: they 
shall smite the judge of Israel with a rod upon the cheek. 

  
  

  

EGS Ihr werdet eure Elitetruppen mit Eile sammeln, denn [jemand] hat 
uns belagert, denn mit einem Stab werden sie dem Richter Israels 
auf die Wange schlagen. 

  

  

  

IAM You will rally your elite troops with urgency, for [someone] laid 
siege against us, for with a staff they will strike the judge of Israel 
on the cheek. 

  

  

  Micah 5 2 
  

  

  

Hebrew  א י י צ ָ֔ ה מִמְךּ֙ לִׁ֣ י יְהודָָ֔ ׁ֣ ותּ֙ בְאַלְפ  הְיֹּ תָה צָעִירּ֙ לִֵֽׁ ית־לֶׁ֣חֶם אֶפְרִָ֗ ֵֽׁ ה ב  וְאַתַָ֞
ל  ֵ֑ ל בְיִשְרָא  ָ֖ וש  ות מֹּ הְיֹּ֥ םלִֵֽׁ ולֵָֽׁ י עֹּ ֥ דֶם מִימ  יו מִקֶָ֖ תָ֥ וצָאֹּ  ומֹּ

  

  

  

Greek LXX Καὶ σύ, Βηθλέεμ οἶκος Ἐφράθα, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα· ἐξ οὗ μοι 
ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν 
αἰῶνος. 

  

  

  
Latin et tu Bethleem Ephrata parvulus es in milibus Iuda ex te mihi egredietur qui sit 

dominator in Israhel et egressus eius ab initio a diebus aeternitatis 

  
  

  

Ger. Und du Bethlehem Ephrata, die du klein bist unter den Städten in Juda, aus dir soll mir 
kommen, der in Israel HERR sei, welches Ausgang von Anfang und von Ewigkeit her 
gewesen ist. 

  

  

  

KJV But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little among the thousands of Judah, 
yet out of thee shall he come forth unto me that is to be ruler in Israel; whose goings 
forth have been from of old, from everlasting. 

  

  

  

EGS Und du, Bethlehem Ephrata, obwohl du klein unter den Tausenden 
von Juda bist, wird doch aus dir der kommende Herrscher Israels 
hervorgehen, dessen Ursprung von alters her und von Ewigkeit her 
ist. 

  

  

Micah Chapter 5      IAM      TOP 
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IAM And you, Bethlehem Ephratah, though you are small among the 
thousands of Judah, yet from you will emerge the coming governor 
of Israel, whose origin is from of old and from eternity. 

  

  

  Micah 5 3 
  

  

  Hebrew ל ֵֽׁ ֥י יִשְרָא  ון עַל־בְנ  יו יְשובָ֖ דָה וְיֶׁ֣תֶר אֶחָָ֔ דָָ֖ה יָלֵָ֑ ול  ת יֹּ ֥ ם עַד־ע  ן יִתְנ ָ֔ ׁ֣      לָכ 

  
Greek LXX διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης τέξεται, καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν 

αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

  
  

  
Latin propter hoc dabit eos usque ad tempus in quo parturiens pariet reliquiae fratrum eius 

convertentur ad filios Israhel 

  
  

  

Ger. 
Indes läßt er sie plagen bis auf die Zeit, daß die, so gebären soll, geboren habe; da 
werden dann die übrigen seiner Brüder wiederkommen zu den Kindern Israel. 

  

  

  

KJV 
Therefore will he give them up, until the time that she which travaileth hath brought 
forth: then the remnant of his brethren shall return unto the children of Israel. 

  

  

  

EGS Er wird also die Dinge einrichten, bis zu der Zeit, wenn sie 
[Bethlehem], die schwanger ist, geboren haben wird; dann wird der 
Überrest seiner Brüder mit den Kindern Israel wiedervereinigt 
werden. 

  

  

  

IAM  He will, therefore, set things up, until the time when she 
[Bethlehem], who is expecting, will have given birth; then the 
remnant of his brothers will be reunited with the children of Israel. 

  

  

  Micah 5 4 
  

  

  

Hebrew  ם ָ֖ ון ש  ה בִגְאִֹּ֕ ז יְהוָָ֔ ד וְרָעָהּ֙ בְעֹּׁ֣ ל  *יְהוָׁ֣הוְעָמִַ֗ ה יִגְדַָ֖ י־עַתָ֥ בו כִֵֽׁ יו וְיָשִָ֕ אֱלהֵָ֑
רֶץ י־אֵָֽׁ  עַד־אַפְס 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ στήσεται καὶ ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύι Κύριος*, καὶ ἐν τῇ 
δόξῃ ὀνόματος Κυρίου θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσιν· διότι νῦν μεγαλυνθήσεται ἕως 
ἄκρων τῆς γῆς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin et stabit et pascet in fortitudine Domini in sublimitate nominis Domini* Dei sui et 

convertentur quia nunc magnificabitur usque ad terminos terrae 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

Ger.  Er wird aber auftreten und weiden in der Kraft des HERRN* und im Sieg des Namens 
des HERRN, seines Gottes. Und sie werden wohnen; denn er wird zur selben Zeit 
herrlich werden, soweit die Welt ist. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV And he shall stand and feed in the strength of the LORD*, in the majesty of the name of 
the LORD his God; and they shall abide: for now shall he be great unto the ends of the 
earth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Und in Majestät wird der Ewige Gott, bei Namen des Ewigen 
Gottes,  seines Gottes, seine Herde weiden, und sie werden 
erfolgreich sein, denn von dann an wird er sich bis an die Enden der 
Erde ausbreiten. 

  

  

  

IAM And in majesty the Eternal God, by name of the Eternal God, His 
God, will shepherd His flock, and they will prosper; because, from 
then on, He will expand to the ends of the earth. 

  

  

  Micah 5 5 
  

  

  Hebrew ור ׀ ום אַשׁ֣      וְהָיָה֥ זֶָ֖ה שָלֵ֑

  Greek LXX καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη·      

  Latin et erit iste pax     

  Ger. Und er wird unser Friede sein.      

  KJV And this man shall be the peace,      

  EGS Und es wird Frieden sein.     

  IAM And there will be peace.      
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  Nahum 1 1 
Grammar, Notes:   
↓   

  Hebrew  א ֵ֑המַשָָ֖ ינְו  י *נִֵֽׁ שִֵֽׁ ום הָאֶלְקֹּ ון נַחָ֖ פֶר חֲזִֹּּ֛ ֹ֧    Mosul, Iraq* ס 

  
200 B.C., 

Septuagint 

ΛΗΜΜΑ Νινευή, βιβλίον ὁράσεως Ναοὺμ τοῦ Ἐλκεσαίου. 
  

  

  Latin Onus Ninive. Liber visionis Nahum Elcesaei.     

  1545 Luther Ger. Dies ist die Last über Ninive und das Buch der Weissagung Nahums von Elkos.     

  KJV The burden of Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite.     

  
EGS Eine Klage über Ninive: Das Buch einer Prophezeiung von Nahum 

dem Elkoshiten. 

  

  

  
IAM A Lament about Nineveh: The Book of a Prophecy by Nahum the 

Elkoshite. 

  

  

  Nahum 1 2 
  

  

  

Hebrew  ּ֙ם ק  וא וְנֹּ ל קַנָֹּ֤ ׁ֣ הא  ם  *יְהוָָ֔ ֥ ק  ם  *יְהוָָ֖הנֹּ ָ֤ ק  ה נֹּ מֵָ֑ עַל ח  יו  *יְהוָהּ֙ ובַׁ֣ לְצָרָָ֔
יו׃ יְבֵָֽׁ וא לְאֹּ ר הָ֖ ֥ וט   וְנֹּ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

Θεὸς ζηλωτὴς καὶ ἐκδικῶν Κύριος* μετὰ θυμοῦ, ἐκδικῶν Κύριος* τοὺς ὑπεναντίους 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Deus aemulator, et ulciscens Dominus*: ulciscens Dominus*, et habens furorem: 

ulciscens Dominus* in hostes suos, et irascens ipse inimicis suis. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

Ger. Der HERR* ist ein eifriger Gott und ein Rächer, ja, ein Rächer ist der HERR* und zornig; 
der HERR* ist ein Rächer wider seine Widersacher und der es seinen Feinden nicht 
vergessen wird. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 
God is jealous, and the LORD* revengeth; the LORD* revengeth, and is furious; the 
LORD* will take vengeance on his adversaries, and he reserveth wrath for his enemies. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Gott ist eifrig. Er rächt sich. Der Ewige Gott rächt den Ewigen Gott 
und [kann] wütend sein. Der Ewige Gott nimmt Rache an seinen 
Feinden; er serviert seinen Feinde Zorn. 

  

  

  

IAM God is jealous. He avenges. The Eternal God avenges the Eternal 
God, and [can be] furious. The Eternal God takes vengeance on His 
foes; He reserves wrath on His enemies. 

  

  

  Nahum 1 3 
  

  

  

Hebrew ה וִָ֗ יִםּ֙  *יְהֹּ רֶךְ אַפַּ֙ ול־ כ]אֶָ֤ חַ ק[ )וגְדֹּ ה ( וגְדָל־כָֹּ֔ א יְנַקֵֶ֑ ֹּׁ֣ ה ל ָ֖ הוְנַק   *יְהוִָ֗
יו ק רַגְלֵָֽׁ ו וְעָנַָָ֖֖ן אֲבַ֥ ה ובִשְעָרָהּ֙ דַרְכָֹּ֔  בְסופָָ֤

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

Κύριος* μακρόθυμος, καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ἀθῷον οὐκ ἀθῳώσει Κύριος*· ἐν 
συντελείᾳ καὶ ἐν συνσεισμῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, καὶ νεφέλαι κονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

Nahum 

Nahum Chapter 1      IAM      TOP 
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Latin Dominus* patiens, et magnus fortitudine, et mundans non faciet innocentem. 

Dominus* in tempestate et turbine viae ejus, et nebulae pulvis pedum ejus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

Ger. Der HERR* ist geduldig und von großer Kraft, vor welchem niemand unschuldig ist; er 
ist der HERR*, des Weg in Wetter und Sturm ist und Gewölke der Staub unter seinen 
Füßen, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV The LORD* is slow to anger, and great in power, and will not at all acquit the wicked: 
the LORD* hath his way in the whirlwind and in the storm, and the clouds are the dust 
of his feet. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS Der Ewige Gott ist langsam zum Zorn, aber von großer Ausdauer. Er 
wird die Bösen nicht im Geringsten verschonen. Der Ewige Gott ist 
wie ein Tornado und ein Hurrikan. Wolken sind seine Landstraße, 
der Staub seiner Füße. 

  

  

  

IAM The Eternal God is slow to anger, yet great in perseverance; He will 
not in the least spare the wicked. The Eternal God like as a tornado 
and a hurricane. Clouds are His highway, the dust of His feet. 

  

  

  Nahum 1 4 
  

  

  

Hebrew  ּ֙ל בָשָן מְלַָ֤ יב א  חֱרִֵ֑ ות הֵֶֽׁ הו וְכָל־הַנְהָרָֹּ֖ ַ֖יַבְש ָ֔ ר בַיָםּ֙ וֵַֽׁ ָ֤ וע  רַח גֹּ ל ופֶ֥ וְכַרְמֶָ֔
ל׃ מְלֵָֽׁ ון א   לְבָנָֹּ֖

  

  

  
Greek LXX ἀπειλῶν θαλάσσῃ καὶ ξηραίνων αὐτήν, καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς ἐξερημῶν. ὀλιγώθη 

ἡ Βασανῖτις καὶ ὁ Κάρμηλος, καὶ τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιβάνου ἐξέλιπεν· 

  
  

  
Latin  Increpans mare, et exsiccans illud, et omnia flumina ad desertum deducens. Infirmatus 

est Basan et Carmelus, et flos Libani elanguit. 

  
  

  
Ger. der das Meer schilt und trocken macht und alle Wasser vertrocknet. Basan und Karmel 

verschmachten; und was auf dem Berge Libanon blüht, verschmachtet. 

  
  

  
KJV He rebuketh the sea, and maketh it dry, and drieth up all the rivers: Bashan 

languisheth, and Carmel, and the flower of Lebanon languisheth. 

  
  

  
EGS Er verweist das Meer. Er vertrocknet alle Flüsse; Baschan verdorrt; 

Karmel und die Blume des Libanon verwelken. 

  

  

  
IAM He upbraids the sea. He dries up all rivers; Bashan withers, and 

Carmel, and the flower of Lebanon wilts. 

  

  

  Nahum 1 5 
  

  

  

Hebrew  ל ָ֖ ב  יו וְת  רֶץּ֙ מִפָנָָ֔ א הָאָּ֙ גֵָ֑גו וַתִשָָ֤ ות הִתְמֹּ נו וְהַגְבָעָֹּ֖ ו מִמֶָ֔ הָרִיםּ֙ רָעֲשׁ֣
ה׃ י בֵָֽׁ שְב   וְכָל־יֹּ֥

  

  

  
Greek LXX τὰ ὄρη ἐσείσθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν· καὶ ἀνεστάλη ἡ γῆ ἀπὸ 

προσώπου αὐτοῦ, ἡ σύμπασα, καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ. 

  
  

  
Latin Montes commoti sunt ab eo, et colles desolati sunt: et contremuit terra a facie ejus, et 

orbis, et omnes habitantes in eo. 

  
  

  
Ger. Die Berge zittern vor ihm, und die Hügel zergehen; das Erdreich bebt vor ihm, der 

Weltkreis und alle, die darauf wohnen. 

  
  

  
KJV The mountains quake at him, and the hills melt, and the earth is burned at his 

presence, yea, the world, and all that dwell therein. 

  
  

  
EGS Die Berge erzittern vor ihm. Die Hügel schmelzen. Und die Erde bebt 

in seiner Gegenwart, die Welt und alle, die darauf leben. 

  

  

  
IAM The mountains shake before Him. The hills melt. And the earth  

heaves at His presence, the world, and all that live on it. 

  

  

  Nahum 1 6 
  

  

  

Hebrew  ים רִָ֖ ש וְהַצ  ה כָא ָ֔ וּ֙ נִתְכָׁ֣ ו חֲמָתֹּ ון אַפֵֹּ֑ ום בַחֲרֹּׁ֣ י יָקָ֖ וד ומִ֥ י יֵַֽׁעֲמָֹּ֔ וּ֙ מִׁ֣ י זַעְמֹּ ָ֤ לִפְנ 
נו  נִתְצ֥ו מִמֵֶֽׁ

  

  

  
Greek LXX ἀπὸ προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυμοῦ 

αὐτοῦ; ὁ θυμὸς αὐτοῦ τήκει ἀρχάς, καὶ αἱ πέτραι διεθρύβησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

  
  

  
Latin Ante faciem indignationis ejus quis stabit? et quis resistet in ira furoris ejus? Indignatio 

ejus effusa est ut ignis, et petrae dissolutae sunt ab eo. 

  
  

  
Ger. Wer kann vor seinem Zorn stehen, und wer kann seinen Grimm bleiben? Sein Zorn 

brennt wie Feuer, und die Felsen zerspringen vor ihm. 

  
  

  
KJV Who can stand before his indignation? and who can abide in the fierceness of his 

anger? his fury is poured out like fire, and the rocks are thrown down by him. 

  
  

  

EGS Wer kann seiner Empörung standhalten? Wer kann die Heftigkeit 
seines Ärgers ertragen? Sein Zorn ist ausgegossen wie Feuer und 
wie Felswände, die von ihm niedergeworfen werden. 
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IAM Who can take a stand before his indignation? Who can stand the 
fierceness of his anger? His fury is poured out like fire, and as rock 
faces that are thrown down by Him. 

  

  

  Nahum 1 7 
  

  

  

Hebrew 

וב  הטֹּׁ֣ ו׃ *יְהוָָ֔ י בֵֹּֽׁ ס  עַ חֹּ֥ ָ֖ ד  ום צָרֵָ֑ה וְיֹּ וז בְיֹּׁ֣  לְמָעָֹּ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

χρηστὸς Κύριος* τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, καὶ γινώσκων τοὺς 
εὐλαβουμένους αὐτόν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

 Bonus Dominus*, et confortans in die tribulationis, et sciens sperantes in se. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Der HERR* ist gütig und eine Feste zur Zeit der Not und kennt die, die auf ihn trauen. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV The LORD* is good, a strong hold in the day of trouble; and he knoweth them that trust 

in him. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Der Ewige Gott ist gut, eine Festung am Tag der Trübsal; und er 

kennt die, die ihm vertrauen. 

  

  

  
IAM The Eternal God is good, a stronghold in the day of trouble; and He 

knows them, who trust in Him. 

  

  

  Nahum 1 8 
  

  

  

Hebrew 

ומֵָ֑  ה מְקֹּ ר כָלָָ֖ה יַעֲשֶׁ֣ ב ָ֔ טֶף עֹּ שֶךְ ׃ הובְשֶׁ֣ יו יְרַדֶף־חֵֹּֽׁ יְבָָ֖  וְאֹּ
*  Feminine הּ

Pronoun referring to 
Nineveh of verse 1   

  
Greek LXX καὶ ἐν κατακλυσμῷ πορείας συντέλειαν ποιήσεται, τοὺς ἐπεγειρομένους καὶ τοὺς 

ἐχθροὺς αὐτοῦ διώξεται σκότος. 

  
  

  
Latin Et in diluvio praetereunte consummationem faciet loci ejus, et inimicos ejus 

persequentur tenebrae. 

  
  

  
Ger.  Er läßt die Flut überher laufen und macht derselben Stätte ein Ende, und seine Feinde 

verfolgt er mit Finsternis. 

  
  

  
KJV But with an overrunning flood he will make an utter end of the place thereof, and 

darkness shall pursue his enemies. 

  
  

  

EGS Aber mit einer überschwemmenden Flut wird er die Ortschaft 
Ninive [von der Landkarte] abwischen, und mit Dunkelheit wird er 
seine Feinde verfolgen. 

  

  

  
IAM But with an inundating flood He will wipe the location of Nineveh 

off [the map], and with darkness He will pursue His enemies. 

  

  

          
          

 
Habakkuk 

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Habakkuk 2 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew  ּ֙ות ה לִרְאֹּ ור וַאֲצַפִֶ֗ ה עַל־מָצֵֹּ֑ תְיַצְבָָ֖ דָה וְאֵֶֽׁ י אֶעֱמָֹּ֔ עַל־מִשְמַרְתִׁ֣
י וכַחְתִֵֽׁ יב עַל־תֹּ ה אָשִָ֖ י ומָ֥  מַה־יְדַבֶר־בִָ֔

  

  

Habakkuk Chapter 2         IAM      TOP 
 

  

Habakkuk 
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200 B.C., 

Septuagint 

Ἐπὶ τῆς φυλακῆς μου στήσομαι καὶ ἐπιβήσομαι ἐπὶ πέτραν, καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ 
ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐμοί, καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν μου. 

  

  

  

Latin 

Super custodiam meam stabo, et figam gradum super munitionem: et contemplabor ut 
videam quid dicatur mihi, et quid respondeam ad arguentem me. 

  

  

  
1545 Luther Ger. 

Hier stehe ich auf meiner Hut und trete auf meine Feste und schaue und sehe zu, was 
mir gesagt werde, und was meine Antwort sein sollte auf mein Rechten. 

  

  

  
KJV 

I will stand upon my watch, and set me upon the tower, and will watch to see what he 
will say unto me, and what I shall answer when I am reproved. 

  

  

  

EGS Auf meiner Wache werde ich stehen und mich auf den Wall stellen; 
Ich werde beobachten und sehen, was er zu mir sagen wird und was 
ich antworten werde, wenn ich zurechtgewiesen bin. 

  

  

  

IAM On my watch, I will stand and will position myself on the rampart; I 
will watch and see what he will say to me, and what I will reply 
when I am corrected. 

  

  

  Habakkuk 2 2 
  

  

  

Hebrew 

נִי  ָ֤ ו *יְהוָהּ֙ וַיַעֲנ  א בֵֹּֽׁ ור  וץ קֹּ֥ עַן יָרָ֖ ות לְמַ֥ ר עַל־הַל חֵֹּ֑ ָ֖ ון ובָא  וב חָזָֹּ֔ אמֶר כְתֹּׁ֣ ָֹּ֔  וַי

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

καὶ ἀπεκρίθη πρὸς μὲ Κύριος* καὶ εἶπεν Γράψον ὅρασιν καὶ σαφῶς εἰς πυξίον, ὅπως 
διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et respondit mihi Dominus*, et dixit: Scribe visum, et explana eum super tabulas, ut 

percurrat qui legerit eum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Der HERR* aber antwortet mir und spricht: Schreib das Gesicht und male es auf eine 

Tafel, daß es lesen könne, wer vorüberläuft! 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And the LORD* answered me, and said, Write the vision, and make it plain upon tables, 

that he may run that readeth it. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Und der Ewige Gott fing an zu reden und sagte: Schreibe die Vision 

auf Tafeln! Sei genau, dass derjenige, der es liest, laufen wird. 

  

  

  
IAM And the Eternal God started to talk, and said, Write down the vision 

on tablets! Be precise that he, who reads it, will run [with it]. 

  

  

  Habakkuk 2 3 
  

  

  

Hebrew  א ֹּ֥ י־ב ו כִֵֽׁ ה־לָ֔ ב אִם־יִתְמַהְמָהּ֙ חַכ  ֵ֑ א יְכַז  ֹּׁ֣ ץ וְל ָ֖ חַ לַק  ֥ ד וְיָפ  וע ָ֔ וןּ֙ לַמֹּ וד חָזֹּ י עָֹּ֤ כִׁ֣
ר ֵֽׁ א יְאַח  ֹּ֥ א ל ָֹּ֖  יָב

  

  

  
Greek LXX διότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρόν, καὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν· ἐὰν ὑστερήσῃ, 

ὑπόμεινον αὐτόν, ὅτι ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ μὴ χρονίσῃ. 

  

  

  
Latin  Quia adhuc visus procul; et apparebit in finem, et non mentietur: si moram fecerit, 

exspecta illum, quia veniens veniet, et non tardabit. 

  

  

  

Ger. Die Weissagung wird ja noch erfüllt werden zu seiner Zeit und endlich frei an den Tag 
kommen und nicht ausbleiben. Ob sie aber verzieht, so harre ihrer: sie wird gewiß 
kommen und nicht verziehen. 

  

  

  
KJV For the vision is yet for an appointed time, but at the end it shall speak, and not lie: 

though it tarry, wait for it; because it will surely come, it will not tarry. 

  

  

  

EGS Denn die Vision ist für eine bestimmte Zeit und bis zum Ende gültig; 
sie wird nicht lügen; obwohl es verweilt, warte darauf; denn es wird 
sicherlich kommen, es wird nicht zu spät sein. 

  

  

  

IAM For the vision is for an appointed time and applicable to the end; it 
will not lie; though it lingers, wait for it; because it will surely come, 
it will not be late. 

  

  

  Habakkuk 2 4 
  

  

  Hebrew ו יִחְיֵֶֽׁה יק בֶאֱמונָתֹּ֥ ו וְצַדִָ֖ ו בֵֹּ֑ ֹּא־יָשְרָ֥ה נַפְשָֹּ֖ ה ל פְלָָ֔ ׁ֣ה ע       הִנ 

  
Greek LXX ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ· ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου 

ζήσεται. 

  

  

  
Latin Ecce qui incredulus est, non erit recta anima ejus in semetipso; justus autem in fide sua 

vivet. 

  

  

  
Ger. Siehe, wer halsstarrig ist, der wird keine Ruhe in seinem Herzen haben; der Gerechte 

aber wird seines Glaubens leben. 
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KJV Behold, his soul which is lifted up is not upright in him: but the just shall live by his 

faith. 

  

  

  
EGS Schau dir den an, der aufgeblasen ist, dessen Seele nicht 

rechtschaffen ist; aber der Gerechte wird gemäß seiner Treue leben. 

  

  

  
IAM Look at the one, who has an inflated ego; he is not just in his soul; 

but the righteous one will live by his faithfulness.  

  

  

  Habakkuk 2 5 
  

  

  

Hebrew 

ד  וג ָ֔ ַ֖יִן בֹּ י־הַיַׁ֣ וא וְאַףּ֙ כִֵֽׁ ו וְהָ֤ ול נַפְשִֹּ֗ יב כִשְאֹּ֜ א יִנְוֵֶ֑ה אֲשֶר֩ הִרְחִ֨ ֹּׁ֣ יר וְל בֶר יָהִָ֖ גֶ֥
ים יו כָל־הָעַמִֵֽׁ לָָ֖ ץ א  ם וַיִקְבֹּ֥ ויִָ֔ לָיוּ֙ כָל־הַגֹּ ף א  ע וַיֶאֱסָֹּ֤ א יִשְבָָ֔ ֹּׁ֣ וֶתּ֙ וְל  כַמָּ֙

  

  

  

Greek LXX ὁ δὲ κατοιόμενος καταφρονητής· οὐδὲν μὴ περάνῃ· ὃς ἐπλάτυνεν καθὼς ᾅδης τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐκ ἐμπιπλάμενος, καὶ ἐπισυνάξει ἐπ᾽ αὐτὸν 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ εἰσδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς. 

  

  

  

Latin Et quomodo vinum potantem decipit, sic erit vir superbus, et non decorabitur: qui 
dilatavit quasi infernus animam suam, et ipse quasi mors, et non adimpletur: et 
congregabit ad se omnes gentes, et coacervabit ad se omnes populos. 

  

  

  

Ger. Aber der Wein betrügt den stolzen Mann, daß er nicht rasten kann, welcher seine 
Seele aufsperrt wie die Hölle und ist gerade wie der Tod, der nicht zu sättigen ist, 
sondern rafft zu sich alle Heiden und sammelt zu sich alle Völker. 

  

  

  

KJV Yea also, because he transgresseth by wine, he is a proud man, neither keepeth at 
home, who enlargeth his desire as hell, and is as death, and cannot be satisfied, but 
gathereth unto him all nations, and heapeth unto him all people: 

  

  

  

EGS Ja, wegen dem Wein handelt der Mensch tückisch; er wird stolz und  
nicht besser, weil das Verlangen seiner Seele wächst, wie das der 
Hölle und des Todes, die nie satt sind; sie häufen alle Nationen auf, 
und verschlingen alle Menschen. 

  

  

  

IAM Yes, because of wine man acts treacherously; he becomes proud 
and not better, because the desires of his soul grow, like that of hell 
and death, which are never satisfied; they pile up all nations and 
devour all people.  

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  

Habakkuk 
3 

17 

Grammar, Notes:   
↓ 

  

  

Hebrew  ות מָֹּ֖ יִת ושְד  ה־זַָ֔ שּ֙ מַעֲש  ים כִח  ין יְבולּ֙ בַגְפָנִָ֔ ָ֤ ח וְא  א־תִפְרִָ֗ ֵֹּֽׁ נָׁ֣ה ל י־תְא  כִֵֽׁ
ים ר בָרְפָתִֵֽׁ ין בָקָָ֖ ֥ אן וְא  ָֹּ֔ כֶל גָזַָ֤ר מִמִכְלָהּ֙ צ שָה אֵֹּ֑ ֹּא־עָׁ֣  ל

  

  

  

200 B.C., 

Septuagint 

διότι συκῆ οὐ καρποφορήσει, καὶ οὐκ ἔσται γενήματα ἐν ταῖς ἀμπέλοις· ψεύσεται 
ἔργον ἐλαίας, καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν· ἐξέλιπεν ἀπὸ βρώσεως πρόβατα, καὶ 
οὐχ ὑπάρχουσιν βόες ἐπὶ φάτναις. 

  

  

  

Latin 

Ficus enim non florebit, et non erit germen in vineis; mentietur opus olivae, et arva non 
afferent cibum: abscindetur de ovili pecus, et non erit armentum in praesepibus. 

  

  

  

1545 Luther Ger. Denn der Feigenbaum wird nicht grünen, und wird kein Gewächs sein an den 
Weinstöcken; die Arbeit am Ölbaum ist vergeblich, und die Äcker bringen keine 
Nahrung; und Schafe werden aus den Hürden gerissen, und werden keine Rinder in 
den Ställen sein. 

  

  

Habakkuk Chapter 3      IAM      TOP 
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KJV 
Although the fig tree shall not blossom, neither shall fruit be in the vines; the labour of 
the olive shall fail, and the fields shall yield no meat; the flock shall be cut off from the 
fold, and there shall be no herd in the stalls: 

  

  

  

EGS Obwohl der Feigenbaum nicht blüht und keine Frucht in den 
Weinstöcken ist, obwohl die Arbeit des Olivenbaums und der Felder 
keine Nahrung hervorbringt, obwohl die Herde von dem Obdach 
abgeschnitten ist und keine Herde im Stall ist, 

  

  

  

IAM Though the fig tree does not blossom, and no fruit is in the vines, 
though the labor of the olive tree and the fields produce no food, 
though the flock is cut off from the fold, and no herd is in the stable, 

  

  

  Habakkuk 3 18 
  

  

  

Hebrew 

י בַ  י׃ *יהוָׁ֣הוַאֲנִָ֖ י יִשְעִֵֽׁ ֥ אלה  ילָה ב  וזָה אָגִָ֖  אֶעְלֵ֑

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 

ἐγὼ δὲ ἐν τῷ κυρίῳ* ἀγαλλιάσομαι, χαρήσομαι ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί μου. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Ego autem in Domino* gaudebo; et exsultabo in Deo Jesu meo. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Aber ich will mich freuen des HERRN* und fröhlich sein in Gott, meinem Heil. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Yet I will rejoice in the LORD*, I will joy in the God of my salvation. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS Dennoch freue ich mich in dem Ewigen Gott, ich jubiliere in den 

Göttern meines Heils. 

  

  

  
IAM Yet I rejoice in the Eternal God, I am jubilant in the Gods of my 

salvation. 

  

  

  Habakkuk 3 19 
  

  

  

Hebrew 

חַ  **אֲדֹּנָיּ֙  *יְהוִָ֤ה ָ֖ נִי לַמְנַצ  ֵ֑ י יַדְרִכ  ותַָ֖ ל בָמֹּ ות וְעַ֥ אַיָלָ֔ שֶם רַגְלַיּ֙ כֵָֽׁ י וַיָָ֤ ילִָ֔ ח 
ותֵָֽׁ   יבִנְגִינֹּ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14;15:3  ** י ָ֤  with אֲדֹנ 

Personal Pronoun י = MY  

  

  

Greek LXX 

Κύριος* ὁ θεὸς** δύναμίς μου, καὶ τάξει τοὺς πόδας μου εἰς συντέλειαν· ἐπὶ τὰ 
ὑψηλὰ ἐπιβιβᾷ με τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ ᾠδῇ αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with  

י ִ֣  but omits  אֲדנֹ 

Pronoun י =MY 

Personal Lord yet 

**Translates י ִ֣  yet אֲדֹנ 
omits Personal 

Pronoun  י= MY 
  

  

Latin 
Deus Dominus* fortitudo mea, et ponet pedes meos quasi cervorum: et super excelsa 
mea deducet me victor in psalmis canentem. 

*Translates  LXX 

substitute for  יהוהand 

י ִ֣    אֲדנֹ 

  
Ger. Denn der HERR* ist meine Kraft und wird meine Füße machen wie Hirschfüße und 

wird mich auf meine Höhen führen. Vorzusingen auf meinem Saitenspiel. 

*Translates  LXX 

substitute for יהוה   

  

KJV The LORD* God is my strength, and he will make my feet like hinds' feet, and he will 
make me to walk upon mine high places. To the chief singer on my stringed 
instruments. 

*Translates  LXX/Latin  

substitute for  יהוהand 
י ִ֣    אֲדֹנ 

  

EGS Der Ewige Gott, mein Herr, ist mein Held, er macht meine Füße flink 
wie die eines Rehs; auf meinen [privaten] Bergen lässt er den 
obersten Musikanten mir mit Saiteninstrumenten entgegen 
kommen. 

  

  

  

IAM The Eternal God, my Lord, is my hero; he makes my feet quick as 
those of a deer; on my [private] mountains, he makes the chief 
musician march towards me with stringed instruments. 
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Zephaniah 
3 

8 

Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

ם־ ן חַכו־לִיּ֙ נְא  ָ֤ הלָכ  ם  *יְהוָָ֔ ויִ֜ ף גֹּ י מִשְפָטִי֩ לֶאֱסֹּ֨ ד כִׁ֣ י לְעֵַ֑ ום קומִׁ֣ לְיָֹּ֖
י  ש קִנְאָתִָ֔ ׁ֣ י בְא  י כִֹּ֚ ון אַפִָ֔ ל חֲרֹּׁ֣ ם זַעְמִיּ֙ כֹֹּּ֚ יהֶָ֤ ךְ עֲל  ות לִשְפֹּ֨ י מַמְלָכִֹּ֗ לְקָבְצִׁ֣

רֶץ ל כָל־הָאֵָֽׁ ָ֖ אָכ   ת 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

200 B.C., 
Septuagint 

Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν με, λέγει Κύριος*, εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς μου εἰς μαρτύριον· 
διότι τὸ κρίμα μου εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς, τοῦ ἐκχέαι ἐπ᾽ 
αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ μου· διότι ἐν πυρὶ ζήλους μου καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ 
γῆ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin 

Quapropter exspecta me, dicit Dominus*, in die resurrectionis meae in futurum: quia 
judicium meum ut congregem gentes, et colligam regna, et effundam super eos 
indignationem meam, omnem iram furoris mei: in igne enim zeli mei devorabitur 
omnis terra. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

1545 Luther  

Darum, spricht der HERR*, müsset ihr mein auch harren, bis ich mich aufmache zu 
seiner Zeit, da ich auch rechten werde und die Heiden versammeln und die 
Königreiche zuhauf bringen, meinen Zorn über sie zu schütten, ja, allen Zorn meines 
Grimmes; denn alle Welt soll durch meines Eifers Feuer verzehrt werden. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

Therefore wait ye upon me, saith the LORD,* until the day that I rise up to the prey: for 
my determination is to gather the nations, that I may assemble the kingdoms, to pour 
upon them mine indignation, even all my fierce anger: for all the earth shall be 
devoured with the fire of my jealousy. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Deshalb wartet auf mich, spricht der Ewige Gott, bis an den Tag, an 
dem ich mich erhebe, um zu überfallen, denn mein Urteil steht, um 
die Nationen zu versammeln, um Königreiche aufzuraffen, um 
meinen Zorn über ihnen auszugießen, all meinen heftigen Zorn; 
denn mit Feuer wird die ganze Erde von meinem Eifer verzehrt 
werden. 

  

  

  

IAM 

Therefore, wait for me, says the Eternal God, until the day when I 
arise to ransack, for my judgment stands to gather the nations, to 
assemble the kingdoms, to pour my indignation on them, and all of 
my fierce anger; for with fire, all the earth will be devoured by my 
zeal. 

  

  

  Zephaniah 3 9 
  

  

  
Hebrew 

ה ם יְהוָָ֔ ׁ֣ א כ לָםּ֙ בְש  ָֹּ֤ ה בְרורֵָ֑ה לִקְר ים שָפָׁ֣ ךְ אֶל־עַמִָ֖ ז אֶהְפֹּ֥ י־אִָּ֛ ו  *כִֵֽׁ לְעָבְדָֹּ֖
ד ם אֶחֵָֽׁ  שְכֶ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ὅτι τότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς, τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας 

⸆ τὸ ὄνομα Κυρίου*, τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Quia tunc reddam populis labium electum, ut invocent omnes in nomine Domini*, et 
serviant ei humero uno. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

Zephaniah Chapter 3      IAM      TOP 
 

Zephaniah 
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Ger. 

Alsdann will ich den Völkern anders predigen lassen mit freundlichen Lippen, daß sie 
alle sollen des HERRN* Namen anrufen und ihm dienen einträchtiglich. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

For then will I turn to the people a pure language, that they may all call upon the name 
of the LORD*, to serve him with one consent. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Denn dann werde ich den Menschen eine reine Sprache 
wiederherstellen, dass alle den Namen des Ewigen Gottes anrufen 
und ihm einmütig dienen. 

  

  

  
IAM 

For then I will restore a pure language to people, that all call on the 
name of the Eternal God, and serve him with one mind. 

  

  

  Zephaniah 3 10 
  

  

  Hebrew י׃ ון מִנְחָתִֵֽׁ ובִלָ֖ י יֹּ וש עֲתָרַיּ֙ בַת־פוצַָ֔ י־כֵ֑ הֲר  בֶר לְנֵַֽׁ ָ֖ ע       מ 

  Greek LXX 
ἐκ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξομαι ἐν διεσπαρμένοις μου, οἴσουσιν θυσίας 
μοι. 

  

  

  Latin 
Ultra flumina AEthiopiae, inde supplices mei; filii dispersorum meorum deferent munus 
mihi. 

  

  

  Ger. 
Man wird mir meine Anbeter, nämlich die Zerstreuten von jenseit des Wassers im 
Mohrenlande, herbringen zum Geschenk.  

  

  

  KJV 
From beyond the rivers of Ethiopia my suppliants, even the daughter of my dispersed, 
shall bring mine offering. 

  

  

  
EGS 

Von jenseits der Flüsse Äthiopiens werden meine Anbeterinnen, 
Töchter meiner Verstreuten, meine Opfergabe bringen. 

  

  

  
IAM 

From beyond the rivers of Ethiopia my worshippers, daughters of 
my dispersed, will bring my offering. 

  

  

  Zephaniah 3 11 
  

  

  
Hebrew 

יר  ז ׀ אָסִׁ֣ י כִי־אָׁ֣ עַתְ בִֵ֑ ר פָשַָ֖ יִךְ אֲשֶ֥ ל עֲלִילתַָ֔ ושִיּ֙ מִכֹּׁ֣ בֹּ֨ א ת  ָֹּ֤ וא ל ום הַהִ֗ בַיֹּׁ֣
ר  וד בְהַ֥ ה עָֹּ֖ פִי לְגָבְהִָּ֛ וסִֹ֧ א־תֹּ ֵֹּֽׁ ךְ וְל יּ֙ גַאֲוָת ָ֔ ךְ עַלִיז  ימִקִרְב ִ֗  קָדְשִֵֽׁ

  

  

  
Greek LXX 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὐ μὴ καταισχυνθῇς ἐκ πάντων τῶν ἐπιτηδευμάτων σου ὧν 
ἠσέβησας εἰς ἐμέ· ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυλίσματα τῆς ὕβρεώς σου, καὶ 
οὐκέτι μὴ προσθῇς τοῦ μεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου. 

  

  

  
Latin 

In die illa non confunderis super cunctis adinventionibus tuis, quibus praevaricata es in 
me, quia tunc auferam de medio tui magniloquos superbiae tuae, et non adjicies 
exaltari amplius in monte sancto meo. 

  

  

  
Ger. 

Zur selben Zeit wirst du dich nicht mehr schämen alles deines Tuns, womit du wider 
mich übertreten hast; denn ich will die stolzen Heiligen von dir tun, daß du nicht mehr 
sollst dich überheben auf meinem heiligen Berge. 

  

  

  

KJV 
In that day shalt thou not be ashamed for all thy doings, wherein thou hast 
transgressed against me: for then I will take away out of the midst of thee them that 
rejoice in thy pride, and thou shalt no more be haughty because of my holy mountain. 

  

  

  

EGS 

An jenem Tag werdet ihr [Töchter] euch nicht schämen für all eure 
Spielereien, mit denen ihr euch gegen mich versündigt habt; denn 
ich werde euren prahlerischen Stolz aus eurer Mitte nehmen; und 
auf meinem heiligen Berg werdet ihr nicht mehr hochmütig sein. 

  

  

  

IAM 

On that day you [daughters] will not be ashamed for all your 
shenanigans, by which you transgressed against me; for I will take 
your boasting pride out of your midst; and on my holy mountain 
you  will be arrogant no more. 

  

  

  Zephaniah 3 12 
  

  

  
Hebrew  ם ֥ ו בְש  ל וְחָסָ֖ י וָדֵָ֑ ם עָנִָ֖ ךְ עַ֥ י בְקִרְב ָ֔  ׃*יְהוֵָֽׁהוְהִשְאַרְתִׁ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ὑπολείψομαι ἐν σοὶ λαὸν πρᾳὺν καὶ ταπεινόν, καὶ εὐλαβηθήσονται ἀπὸ τοῦ 
ὀνόματος Κυρίου* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et derelinquam in medio tui populum pauperem et egenum: et sperabunt in nomine 
Domini.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Ich will in dir lassen übrigbleiben ein armes, geringes Volk; die werden auf des HERRN* 
Namen trauen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
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KJV 

I will also leave in the midst of thee an afflicted and poor people, and they shall trust in 
the name of the LORD.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Ich werde die Sanftmütigen und Demütigen in eurer Mitte lassen, 
und sie werden auf den Namen des Ewigen Gottes vertrauen. 

  

  

  
IAM 

I will leave in your midst the meek and the lowly, and they will trust 
in the name of the Eternal God. 

  

  

  Zephaniah 3 13 
  

  

  
Hebrew 

ית  רִ֨ ם שְא  א בְפִיהֶָ֖ ֥ א־יִמָצ  ֵֹּֽׁ ב וְל ו כָזָָ֔ ֹּא־יְדַבְרׁ֣ ו עַוְלָהּ֙ וְל א־יַעֲשָ֤ ֵֹּֽׁ ל ל יִשְרָא ֜
יד ין מַחֲרִֵֽׁ ֥ ו וְא  מָה יִרְע֥ו וְרָבְצָ֖ ִּ֛ י־ה  ית כִֵֽׁ ון תַרְמִֵ֑  לְשֹּׁ֣

  

  

  
Greek LXX 

οἱ κατάλοιποι τοῦ Ἰσραήλ, καὶ οὐ ποιήσουσιν ἀδικίαν καὶ οὐ λαλήσουσιν μάταια, καὶ 
οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν γλῶσσα δολία· διότι αὐτοὶ νεμήσονται καὶ 
κοιτασθήσονται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς. 

  

  

  
Latin 

Reliquiae Israel non facient iniquitatem, nec loquentur mendacium, et non invenietur in 
ore eorum lingua dolosa, quoniam ipsi pascentur, et accubabunt, et non erit qui 
exterreat. 

  

  

  
Ger. 

Die übrigen in Israel werden kein Böses tun noch Falsches reden, und man wird in 
ihrem Munde keine betrügliche Zunge finden; sondern sie sollen weiden und ruhen 
ohne alle Furcht. 

  

  

  
KJV 

The remnant of Israel shall not do iniquity, nor speak lies; neither shall a deceitful 
tongue be found in their mouth: for they shall feed and lie down, and none shall make 
them afraid. 

  

  

  

EGS 

Der Rest Israels wird weder Unrecht tun noch Lügen erzählen; keine 
betrügerische Zunge wird in ihrem Mund gefunden; [wie Schafe] 
werden sie weiden und sich niederlegen, und niemand wird ihnen 
Angst machen. 

  

  

  
IAM 

The remnant of Israel will do no injustice, nor tell lies; no deceitful 
tongue will be found in their mouth; they [like sheep] will feed and 
lie down, and no one will make them afraid. 

  

  

  Zephaniah 3 14 
  

  

  Hebrew ַ֖ם ֵֽׁ ת יְרושָלִָ ב בַָ֖ י וְעָלְזִיּ֙ בְכָל־ל ָ֔ ל שִמְחִָ֤ ֵ֑ יעו יִשְרָא  ון הָרִָ֖      רָנִיּ֙ בַת־צִיָֹּ֔

  Greek LXX 
Χαῖρε, θύγατερ Σειών, κήρυσσε, θύγατερ Ἰερουσαλήμ· εὐφραίνου καὶ κατατέρπου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου, θύγατερ Ἰερουσαλήμ. 

  

  

  Latin Lauda, filia Sion; jubila, Israel: laetare, et exsulta in omni corde, filia Jerusalem.     

  Ger. 
Jauchze, du Tochter Zion! Rufe, Israel! Freue dich und sei fröhlich von ganzem Herzen, 
du Tochter Jerusalem! 

  

  

  KJV 
Sing, O daughter of Zion; shout, O Israel; be glad and rejoice with all the heart, O 
daughter of Jerusalem. 

  

  

  
EGS 

Tochter Zion, sing und jauchze! Israel, Tochter Jerusalems, sei froh 
und freue dich von ganzem Herzen! 

  

  

  
IAM 

Daughter of Zion, sing and shout! Israel, daughter of Jerusalem, be 
glad and rejoice with all [your] heart! 

  

  

  Zephaniah 3 15 
  

  

  
Hebrew 

יר  סִָ֤ ל ׀  *יְהוָהּ֙ ה  ָ֤ לֶךְ יִשְרָא  ךְ מֶׁ֣ ֵ֑ יְב  יִךְ פִנָָ֖ה אֵֹּֽׁ ךְ  *יְהוָהּ֙ מִשְפָטַָ֔ בְקִרְב ָ֔
וד׃ ע עֵֹּֽׁ י רָָ֖ ירְאִ֥ ֹּא־תִֵֽׁ  ל

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
περιεῖλεν Κύριος τὰ ἀδικήματά σου, λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου· βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ Κύριος ἐν μέσῳ σου, οὐκ ὄψῃ κακὰ οὐκέτι. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Abstulit Dominus* judicium tuum; avertit inimicos tuos. Rex Israel Dominus* in medio 
tui: non timebis malum ultra. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

denn der HERR* hat deine Strafe weggenommen und deine Feinde abgewendet. Der 
HERR*, der König Israels, ist bei dir, daß du dich vor keinem Unglück mehr fürchten 
darfst. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

The LORD* hath taken away thy judgments, he hath cast out thine enemy: the king of 
Israel, even the LORD*, is in the midst of thee: thou shalt not see evil any more. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Der Ewige Gott hat deine Verurteilung weggenommen. Der König 
von Israel hat deinen Feind abgewiesen. Der Ewige Gott ist in deiner 
Mitte. Du wirst keine Katastrophe mehr sehen. 
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IAM 

The Eternal God took away your condemnation. The king of Israel 
turned away your enemy. The Eternal God is in your midst. You will 
see disaster no more. 

  

  

  Zephaniah 3 16 
  

  

  Hebrew ְיִך ון אַל־יִרְפ֥ו יָדֵָֽׁ אִי צִיָֹּ֖ ַ֖ם אַל־תִירֵָ֑ ַָ֖ ושָלִ ר לִירֵֽׁ ֥ וא י אָמ  ום הַהָ֔      בַיֹּׁ֣

  Greek LXX 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐρεῖ Κύριος τῇ Ἰερουσαλήμ Θάρσει, Σειών, μὴ παρείσθωσαν αἱ 
χεῖρές σου. 

  

  

  Latin In die illa dicetur Jerusalem: Noli timere; Sion: Non dissolvantur manus tuae.     

  Ger. 
Zur selben Zeit wird man sprechen zu Jerusalem: Fürchte dich nicht! und zu Zion: Laß 
deine Hände nicht laß werden! 

  

  

  KJV 
In that day it shall be said to Jerusalem, Fear thou not: and to Zion, Let not thine hands 
be slack. 

  

  

  
EGS 

An jenem Tag wird man zu Jerusalem sagen: Du wirst dich nicht 
fürchten, und zu Zion: Deine Hände werden nicht schwach sein. 

  

  

  
IAM 

On that day it will be said to Jerusalem, You will not fear, and to 
Zion, Your hands will not be weak. 

  

  

  Zephaniah 3 17 
  

  

  
Hebrew 

ה יַחֲרִישּ֙  *יְהוָֹ֧ה יִךְ בְשִמְחִָ֗ יש עָלַ֜ יעַ יָשִ֨ ושִֵ֑ ור יֹּ ך גִבֹּׁ֣ ָ֖ יִךְ בְקִרְב  אֱלהִַּ֛
ה׃ יִךְ בְרִנֵָֽׁ יל עָלַָ֖ ו יָגִ֥ הֲבָתָֹּ֔  בְאַׁ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Κύριος* ὁ θεός σου ἐν σοί, ὁ δυνατὸς σώσει σε, ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην καὶ καινιεῖ 
σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ, καὶ εὐφρανθήσεται ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἑορτῆς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Dominus* Deus tuus in medio tui fortis, ipse salvabit: gaudebit super te in laetitia, 
silebit in dilectione sua, exsultabit super te in laude. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

denn der HERR*, dein Gott, ist bei dir, ein starker Heiland; er wird sich über dich 
freuen und dir freundlich sein und vergeben und wird über dir mit Schall fröhlich sein. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

The LORD* thy God in the midst of thee is mighty; he will save, he will rejoice over thee 
with joy; he will rest in his love, he will joy over thee with singing. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Der Ewige Gott, dein Gott, ist in deiner Mitte. Der Mächtige wird 
dich retten. Er wird dich mit Freude erfreuen. Er wird dich mit seiner 
Liebe beruhigen. Er wird sich mit Gesang über dich freuen. 

  

  

  
IAM 

The Eternal God, your God is in your midst. The mighty one will save 
you. He will delight in you with joy. He will settle you down with His 
love. He will rejoice over you with singing. 

  

  

  Zephaniah 3 18 
  

  

  Hebrew ה׃ יהָ חֶרְפֵָֽׁ ת עָלֶָ֖ ֥ ו מַשְא  ךְ הָיֵ֑ ׁ֣ פְתִי מִמ  ד אָסַָ֖ ִּ֛ וע  ֹ֧י מִמֹּ      נוג 

  Greek LXX καὶ συνάξω τοὺς συντετριμμένους· οὐαί, τίς ἔλαβεν ἐπ᾽ αὐτὴν ὀνειδισμόν;     

  Latin 
Nugas, qui a lege recesserant, congregabo, quia ex te erant: ut non ultra habeas super 
eis opprobrium. 

  

  

  Ger. 
Die Geängsteten, so auf kein Fest kommen, will ich zusammenbringen; denn sie 
gehören dir zu und müssen Schmach tragen. 

  

  

  KJV 
I will gather them that are sorrowful for the solemn assembly, who are of thee, to 
whom the reproach of it was a burden. 

  

  

  
EGS 

Ich werde die Traurigen aus eurer Versammlung entfernen, deren 
Last ein Vorwurf ist. 

  

  

  
IAM 

I will remove from within your assembly the sorrowful, whose 
burden is a reproach. 

  

  

  Zephaniah 3 19 
  

  

  
Hebrew 

ה  עִָ֗ ל  י אֶת־הַצֹּ ושַעְתִׁ֣ יא וְהֹּ ת הַהִֵ֑ ׁ֣ ה אֶת־כָל־מְעַנַַָ֖֖יִךְ בָע  שִֶּ֛ י עֹּ הִנְנִ֥
ם׃ רֶץ בָשְתֵָֽׁ ם בְכָל־הָאָָ֖ ץ וְשַמְתִיםּ֙ לִתְהִלָׁ֣ה ולְש ָ֔  וְהַנִדָחָהּ֙ אֲקַב ָ֔

  

  

  
Greek LXX 

ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ ἕνεκεν σοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει Κύριος, καὶ σώσω τὴν 
ἐκπεπιεσμένην καὶ τὴν ἀπωσμένην· εἰσδέξομαι αὐτοὺς εἰς καύχημα καὶ ὀνομαστοὺς 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 
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Latin 

Ecce ego interficiam omnes qui afflixerunt te in tempore illo: et salvabo claudicantem, 
et eam quae ejecta fuerat congregabo: et ponam eos in laudem, et in nomen, in omni 
terra confusionis eorum, 

  

  

  
Ger. 

Siehe, ich will's mit allen denen aus machen zur selben Zeit, die dich bedrängen, und 
will den Hinkenden helfen und die Verstoßenen sammeln und will sie zu Lob und 
Ehren machen in allen Landen, darin man sie verachtet. 

  

  

  
KJV 

Behold, at that time I will undo all that afflict thee: and I will save her that halteth, and 
gather her that was driven out; and I will get them praise and fame in every land 
where they have been put to shame. 

  

  

  
EGS 

Sieh dir das an, was ich dann mit allen Elenden mache: Ich werde 
die Lahmen retten; die Vertriebenen führe ich ein; und jeden im 
Land, der beschämt ist, werde ich mit Ruhm schmücken. 

  

  

  
IAM 

Look at what I am doing with all the afflicted at that time: I will 
save the lame; the expelled I will bring in; and everyone in the land, 
who is shamed, I will garnish with fame. 

  

  

  Zephaniah 3 20 
  

  

  

Hebrew 

ם  ׁ֣ ם לְש  ן אֶתְכֶ֜ י־אֶת ֨ ם כִֵֽׁ י אֶתְכֵֶ֑ ת קַבְצִׁ֣ ָ֖ ם ובָע  יא אֶתְכֶָ֔ ת הַהִיאּ֙ אָבִׁ֣ ָ֤ בָע 
ר  ם אָמַ֥ יכֶָ֖ ינ  ם לְע  יכִֶּ֛ י אֶת־שְבות  רֶץ בְשובִֹ֧ י הָאָָ֔ ׁ֣ לּ֙ עַמ  ה בְכֹּ וְלִתְהִלִָ֗

 ׃*היְהוֵָֽׁ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ καταισχυνθήσονται ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὅταν καλῶς ὑμῖν ποιήσω, καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
ὅταν εἰσδέξομαι ὑμᾶς· διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺς καὶ εἰς καύχημα ἐν πᾶσιν τοῖς 
λαοῖς τῆς γῆς, ἐν τῷ στρέφειν με τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν, λέγει 
Κύριος.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

in tempore illo quo adducam vos, et in tempore quo congregabo vos. Dabo enim vos in 
nomen, et in laudem omnibus populis terrae, cum convertero captivitatem vestram 
coram oculis vestris, dicit Dominus.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Zu der Zeit will ich euch hereinbringen und euch zu der Zeit versammeln. Denn ich will 
euch zu Lob und Ehren machen unter allen Völkern auf Erden, wenn ich euer 
Gefängnis wenden werde vor euren Augen, spricht der HERR*. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

At that time will I bring you again, even in the time that I gather you: for I will make 
you a name and a praise among all people of the earth, when I turn back your captivity 
before your eyes, saith the LORD.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

In jener Zeit bringe ich es euch zurück, zu der Zeit, wenn ich eure 
Gefangenen vor euren Augen zurückbringe, werde ich euch 
versammeln und euch Lob und Ruhm bringen unter allen Völkern 
der Erde; [das] sagt der Ewige Gott. 

  

  

  

IAM 

At that time I will bring it back to you, at the time, when I bring 
back your captives before your eyes, I will gather you and bring 
praise and fame to you among all people on earth; [thus] says the 
Eternal God. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

          

          

  Haggai 1 5 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

Haggai 

Haggai Chapter 1      IAM      TOP 
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Hebrew  ר ה אָמַָ֖ ה כֹּ֥ ם׃ *יְהוָׁ֣הוְעַתִָ֕ יכֵֶֽׁ ם עַל־דַרְכ  ימו לְבַבְכֶָ֖ ות שִ֥  צְבָאֵֹּ֑

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

καὶ νῦν τάδε λέγει Κύριος Παντοκράτωρ Τάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὰς ὁδοὺς 
ὑμῶν· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

Et nunc haec dicit Dominus* exercituum: Ponite corda vestra super vias vestras. 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  1545 Luther  

Nun, so spricht der HERR* Zebaoth: Schauet, wie es euch geht! 
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  KJV 

Now therefore thus saith the LORD* of hosts; Consider your ways.  
*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Nun also, so spricht der Ewige Gott der Stärke: Wendet euer inneres 
Herz auf [allen] euren Wegen an! 

  

  

  
IAM 

Now, therefore, thus says the Eternal God of Strength, Apply your 
inner heart in [all] your ways.  

  

  

  Haggai 1 6 
  

  

  
Hebrew 

א  ׁ֣ ה וְהָב  ם הַרְב ֜ ה זְרַעְתֶ֨ ין־לְשָכְרָָ֔ ו וְא  ין־לְשָבְעָהּ֙ שָתֹּׁ֣ ול וְא  ט אָכָֹּ֤ מְעִָ֗
וב׃ ור נָקֵֽׁ ר אֶל־צְרֹּ֥ ָ֖ ר מִשְתַכ  מִשְתַכ ָ֔ ו וְהַ֨ ם לֵ֑ ין־לְחֹּׁ֣ וש וְא   לָבָֹּ֖

  

  

  
Greek LXX 

ἐσπείρατε πολλὰ καὶ εἰσηνέγκατε ὀλίγα, ἐφάγετε καὶ οὐκ εἰς πλησμονήν, ἐπίετε καὶ 
οὐκ εἰς μέθην, περιεβάλεσθε καὶ οὐκ ἐθερμάνθητε ἐν αὐτοῖς, καὶ ὁ τοὺς μισθοὺς 
συνάγων συνήγαγεν εἰς δεσμὸν τετρυπημένον. 

  

  

  
Latin 

Seminastis multum, et intulistis parum; comedistis, et non estis satiati; bibistis, et non 
estis inebriati; operuistis vos, et non estis calefacti; et qui mercedes congregavit, misit 
eas in sacculum pertusum. 

  

  

  
Ger. 

 Ihr säet viel, und bringet wenig ein; ihr esset, und werdet doch nicht satt; ihr trinket, 
und werdet doch nicht trunken; ihr kleidet euch, und könnt euch doch nicht 
erwärmen; und wer Geld verdient, der legt's in einen löchrigen Beutel. 

  

  

  
KJV 

Ye have sown much, and bring in little; ye eat, but ye have not enough; ye drink, but ye 
are not filled with drink; ye clothe you, but there is none warm; and he that earneth 
wages earneth wages to put it into a bag with holes. 

  

  

  

EGS 

Ihr sät viel, bringt aber wenig ein; ihr esset, aber seid nicht satt; ihr 
trinket, aber ihr werdet nicht voll; ihr zieht euch an, aber 
niemandem ist es warm; und wer für Lohn arbeitet, steckt seinen 
Lohn in eine Tasche mit einem Loch. 

  

  

  

IAM 

You sow much, but bring in little; you eat, but you are not satisfied; 
you drink, but you are not filled up; you clothe yourselves, but no 
one is warm; and he, who works for wages, puts his wages into a 
pocket with holes. 

  

  

  Haggai 1 7 
  

  

  
Hebrew  ר ה אָמַָ֖ ם *יְהוָׁ֣הכֹּ֥ יכֵֶֽׁ ם עַל־דַרְכ  ימו לְבַבְכֶָ֖ ות שִ֥  צְבָאֵֹּ֑

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX τάδε λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ Θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑμῶν· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Haec dicit Dominus* exercituum: Ponite corda vestra super vias vestras; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. So spricht der HERR* Zebaoth: Schauet, wie es euch geht! 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV Thus saith the LORD* of hosts; Consider your ways.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Nun also, so spricht der Ewige Gott der Stärke: Wendet euer inneres 
Herz auf [allen] euren Wegen an! 

  

  

  
IAM 

Thus says the Eternal God, of Strength, Apply your inner heart in 
[all] your ways.  
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  Haggai 1 8 
  

  

  
Hebrew 

ו  יִת וְאֶרְצֶה־בֹּ֥ ו הַבֵָ֑ ץ ובְנׁ֣ ָ֖ ם ע  אתֶ֥ ר וַהֲב  ד כ]עֲל֥ו הָהִָּ֛ ( וְאֶכָבְדָָ֖ה ק[ )וְאֶכָב 
ר  *יְהוֵָֽׁה אָמַ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἀνάβητε εἰς τὸ ὄρος καὶ κόψατε ξύλα καὶ οἰκοδομήσατε τὸν οἶκον, καὶ εὐδοκήσω ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐνδοξασθήσομαι, εἶπεν Κύριος*. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

ascendite in montem, portate ligna, et aedificate domum: et acceptabilis mihi erit, et 
glorificabor, dicit Dominus*. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Gehet hin auf das Gebirge und holet Holz und bauet das Haus; das soll mir angenehm 
sein, und ich will meine Ehre erzeigen, spricht der HERR.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Go up to the mountain, and bring wood, and build the house; and I will take pleasure in 
it, and I will be glorified, saith the LORD.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Geht auf den Berg! Holt Holz! Und baut den Tempel! Ich werde mich 
daran erfreuen und mich verherrlichen, spricht der Ewige Gott. 

  

  

  
IAM 

Go to the mountain! Get wood! And build the temple! I will take 
pleasure in it, and I will be glorified, says the Eternal God. 

  

  

  Haggai 1 9 
  

  

  

Hebrew 

םּ֙  ה נְא  ו יַׁ֣עַן מִֶ֗ חְתִי בֵֹּ֑ יִת וְנָפַׁ֣ ם הַבַָ֖ אתֶ֥ ט וַהֲב  ׁ֣ה לִמְעָָ֔ הּ֙ וְהִנ  ה אֶל־הַרְב  פָנָֹּ֤
ו *יְהוָׁ֣ה יתֵֹּֽׁ יש לְב  ים אִ֥ ם רָצִָ֖ ב וְאַתֶ֥ ָ֔ וא חָר  יתִיּ֙ אֲשֶר־הׁ֣ עַן ב  ות יִַ֗  צְבָאָֹּ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 
ἐπεβλέψατε εἰς πολλὰ καὶ ἐγένετο ὀλίγα, καὶ εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἶκον καὶ ἐξεφύσησα 
αὐτά. διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ Ἀνθ᾽ ὧν ὁ οἶκός μού ἐστιν ἔρημος, 
ὑμεῖς δὲ διώκετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Respexistis ad amplius, et ecce factum est minus; et intulistis in domum, et exsufflavi 
illud: quam ob causam? dicit Dominus* exercituum: quia domus mea deserta est, et 
vos festinatis unusquisque in domum suam. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Denn ihr wartet wohl auf viel, und siehe, es wird wenig; und ob ihr's schon heimbringt, 
so zerstäube ich's doch. Warum das? spricht der HERR* Zebaoth. Darum daß mein 
Haus so wüst steht und ein jeglicher eilt auf sein Haus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Ye looked for much, and, lo, it came to little; and when ye brought it home, I did blow 
upon it. Why? saith the LORD* of hosts. Because of mine house that is waste, and ye 
run every man unto his own house.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Ihr habt viel erwartet, aber schau! Es ist klein; und als ihr es nach 
Hause brachtet, habe ich es [weg] geblasen. Und warum? fragt der 
Ewige Gott der Stärke? Weil mein Haus in Trümmern liegt und jeder 
von euch sich um seine eigenen Angelegenheiten kümmert. 

  

  

  

IAM 

You looked for much, but Look! It is small; and when you brought it 
home, I blew it [away]. And why? Asks the Eternal God of Strength? 
Because my house is in ruins, and everyone of you is taking care of 
his own business. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Haggai 2 6 
Grammar, Notes:   
↓   

Haggai Chapter 2         IAM      TOP 
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Hebrew 

ה אָמַרּ֙  י כָֹּ֤ י מַרְעִישּ֙  *יְהוָׁ֣הכִׁ֣ יא וַאֲנִִ֗ ט הִֵ֑ ת מְעַׁ֣ וד אַחַָ֖ ות עֹּ֥ צְבָאָֹּ֔
ה׃ רֶץ וְאֶת־הַיָָ֖ם וְאֶת־הֶחָרָבֵָֽׁ יִם וְאֶת־הָאָָ֔  אֶת־הַשָמַׁ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

διότι λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν,  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

 Quia haec dicit Dominus* exercituum: Adhuc unum modicum est, et ego commovebo 
caelum, et terram, et mare, et aridam. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  1545 Luther  

Denn so spricht der HERR* Zebaoth: Es ist noch ein kleines dahin, daß ich Himmel und 
Erde, das Meer und das Trockene bewegen werde. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  KJV 

For thus saith the LORD* of hosts; Yet once, it is a little while, and I will shake the 
heavens, and the earth, and the sea, and the dry land;  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

So spricht der Ewige Gott der Stärke: Noch einmal werde ich in 
kurzer Zeit die Himmel und die Erde, das Meer und das Trockene 
erschüttern. 

  

  

  
IAM 

Thus says the Eternal God of Strength, Yet once more, in a little 
while, I will shake the heavens, and the earth, the sea, and the dry 
land. 

  

  

  Haggai 2 7 
  

  

  
Hebrew 

יִת  י אֶת־הַבַָ֤ אתִַ֞ ויִֵ֑ם ומִל  או חֶמְדַׁ֣ת כָל־הַגֹּ ם ובָָ֖ ויִָ֔ וְהִרְעַשְתִיּ֙ אֶת־כָל־הַגֹּ
ר  וד אָמַָ֖ ות *יְהוָה֥הַזֶהּ֙ כָבָֹּ֔  צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ συνσείσω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἥξει τὰ ἐκλεκτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν· καὶ πλήσω τὸν 
οἶκον τοῦτον δόξης, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et movebo omnes gentes, et veniet desideratus cunctis gentibus: et implebo domum 
istam gloria, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Ja, alle Heiden will ich bewegen. Da soll dann kommen aller Heiden Bestes; und ich will 
dies Haus voll Herrlichkeit machen, spricht der HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And I will shake all nations, and the desire of all nations shall come: and I will fill this 
house with glory, saith the LORD* of hosts 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Ich werde alle Nationen erschüttern, und die Freude aller Nationen 
wird kommen; und ich werde dieses Haus mit Herrlichkeit füllen, 
sagt der Ewige Gott der Stärke. 

  

  

  
IAM 

I will shake all nations, and the delight of all Nations will come; and 
I will fill this house with glory, says the Eternal God of Strength. 

  

  

  Haggai 2 8 
  

  

  
Hebrew  ם ָ֖ ב נְא  י הַזָהֵָ֑ סֶף וְלִׁ֣ י הַכֶָ֖ ות׃ *יְהוָה֥לִ֥  צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX ἐμὸν τὸ ἀργύριον καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Meum est argentum, et meum est aurum, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Denn mein ist Silber und Gold, spricht der HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV The silver is mine, and the gold is mine, saith the LORD* of hosts.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Das Silber ist mein und das Gold ist mein, sagt der Ewige Gott der 
Stärke. 

  

  

  
IAM 

The silver is mine, and the gold is mine, says the Eternal God of 
Strength.  

  

  

  Haggai 2 9 
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Hebrew 

ר  ון אָמַָ֖ רִאשָֹּ֔ וןּ֙ מִן־הָׁ֣ חֲרֹּ ה הָאֵַֽׁ יִת הַזֶָ֤ וד֩ הַבַ֨ ה כְבֹּ הְיֶֶ֡ ול יִֵֽׁ ות  *יְהוָׁ֣הגָדֹּׁ֣ צְבָאֵֹּ֑
ם  ָ֖ ום נְא  ן שָלָ֔ ׁ֣ ום הַזֶהּ֙ אֶת  ות *יְהוָה֥ובַמָקָֹּ֤  צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
διότι μεγάλη ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος* 
Παντοκράτωρ· καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ, καὶ 
εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποίησιν παντὶ τῷ κτίζοντι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναὸν τοῦτον. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

 Magna erit gloria domus istius novissimae plus quam primae, dicit Dominus* 
exercituum: et in loco isto dabo pacem, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Es soll die Herrlichkeit dieses letzten Hauses größer werden, denn des ersten gewesen 
ist, spricht der HERR* Zebaoth; und ich will Frieden geben an diesem Ort, spricht der 
HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

The glory of this latter house shall be greater than of the former, saith the LORD* of 
hosts: and in this place will I give peace, saith the LORD* of hosts. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Die Herrlichkeit dieses letzteren Tempels wird größer sein als der 
Erste, sagt der Ewige Gott der Stärke; und an diesem Ort sorge ich 
für Frieden, spricht der Ewige Gott der Stärke. 

  

  

  
IAM 

The glory of this latter temple will be greater than the former, says 
the Eternal God of Strength; and in this place I provide peace, says 
the Eternal God of Strength. 

  

  

  Haggai 2 10 
  

  

  
Hebrew 

י  ים וְאַרְבָעָהּ֙ לַתְשִיעִָ֔ יִם לְדָרְיֵַָ֑֖וֶש הָיָהּ֙ דְבַר־בְעֶשְרִָ֤ הבִשְנַ֥ת שְתַָ֖  *יְהוָָ֔
ר אמֵֹּֽׁ יא ל   אֶל־חַגַ֥י הַנָבִָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἐνάτου μηνὸς ἔτους δευτέρου ἐπὶ Δαρίου ἐγένετο λόγος 
Κυρίου* πρὸς Ἁγγαῖον τὸν προφήτην λέγων  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

in vicesima et quarta noni mensis in anno secundo Darii factum est verbum Domini ad 
Aggeum prophetam dicens 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Am vierundzwanzigsten Tage des neunten Monats, im zweiten Jahr des Darius, 
geschah des HERRN* Wort zu dem Propheten Haggai und sprach: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

In the four and twentieth day of the ninth month, in the second year of Darius, came 
the word of the LORD* by Haggai the prophet, saying,  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und am vierundzwanzigsten Tag des neunten Monats, im zweiten 
Jahr des Darius, kam das Wort des Ewigen Gottes durch den 
Propheten Haggai und sprach: 

  

  

  
IAM 

And in the twenty fourth day of the ninth month, in the second year 
of Darius, the word of the Eternal God came through Haggai, the 
prophet, saying, 

  

  

  Haggai 2 11 
  

  

  
Hebrew  ר ה אָמַָ֖ ר *יְהוָׁ֣הכֹּ֥ אמֵֹּֽׁ ורָָ֖ה ל  ים תֹּ הֲנִִּ֛ ות שְאַל־נָֹ֧א אֶת־הַכֹּ  צְבָאֵֹּ֑

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX Τάδε λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ Ἐπερώτησον τοὺς ἱερεῖς νόμον λέγων 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Haec dicit Dominus exercituum: Interroga sacerdotes legem, dicens: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. So spricht der HERR* Zebaoth: Frage die Priester um das Gesetz und sprich: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV Thus saith the LORD* of hosts; Ask now the priests concerning the law, saying, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

So spricht der Ewige Gott der Stärke: Frage die Priester über das 
Gesetz und sage: 

  

  

  
IAM 

Thus says the Eternal God of Strength, Ask the priests about the law 
and say: 
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  Haggai 2 12 
  

  

  

Hebrew 

חֶם  ו אֶל־הַלֶ֨ כְנָפֹּ ו וְנָגַׁ֣ע בִַ֠ דֶש בִכְנַַׁ֣֖ף בִגְדִֹּ֗ יש בְשַר־קֹּ֜ ן ׀ יִשָא־אִ֨ ׁ֣ ה 
ַ֖יִן  יד וְאֶל־הַיַֹ֧ ים וְאֶל־הַנָזִ֜ הֲנִִּ֛ ו הַכֹּ ש וַיַעֲנֹ֧ ל הֲיִקְדֵָ֑ מֶן וְאֶל־כָל־מַאֲכָָ֖ וְאֶל־שִֶּ֛

א׃ ֵֹּֽׁ ו ל ֹּאמְרָ֖  וַי

  

  

  
Greek LXX 

Ἐὰν λάβῃ ἄνθρωπος κρέας ἅγιον ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ ἅψηται τὸ ἄκρον 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄρτου ἢ ἑψέματος ἢ οἴνου ἢ ἐλαίου ἢ παντὸς βρώματος, εἰ 
ἁγιασθήσεται; καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Οὔ. 

  

  

  
Latin 

Si tulerit homo carnem sanctificatam in ora vestimenti sui, et tetigerit de summitate 
ejus panem, aut pulmentum, aut vinum, aut oleum, aut omnem cibum, numquid 
sanctificabitur? Respondentes autem sacerdotes, dixerunt: Non. 

  

  

  
Ger. 

Wenn jemand heiliges Fleisch trüge in seines Kleides Zipfel und rührte darnach an mit 
seinem Zipfel Brot, Gemüse, Wein, Öl oder was es für Speise wäre: würde es auch 
heilig? und die Priester antworteten und sprachen: Nein. 

  

  

  
KJV 

If one bear holy flesh in the skirt of his garment, and with his skirt do touch bread, or 
pottage, or wine, or oil, or any meat, shall it be holy? And the priests answered and 
said, No.  

  

  

  

EGS 

Wenn jemand geweihtes Fleisch in einem Teil seiner Kleidung trägt 
und mit diesem Teil Brot oder Eintöpfe oder Wein oder Öl oder 
irgendein Essen berührt, wird es dann heilig werden? Und die 
Priester antworteten und sagten: Nein. 

  

  

  
IAM 

If someone carries sanctified meat in part of his clothing, and with 
this part he touches bread, or pottage, or wine, or oil, or any food, 
will it become holy? And the priests answered and said, No.  

  

  

  Haggai 2 13 
  

  

  
Hebrew 

ים  הֲנִִּ֛ ו הַכֹּ א וַיַעֲנֹ֧ לֶה הֲיִטְמֵָ֑ ָ֖ א־נִֶּ֛פֶש בְכָל־א  י אִם־יִגַֹ֧ע טְמ  אמֶר חַגַָ֔ ֹּׁ֣ וַי
א׃ ו יִטְמֵָֽׁ ֹּאמְרָ֖  וַי

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Ἁγγαῖος Ἐὰν ἅψηται μεμιαμμένος ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἐπὶ παντὸς τούτων, 
εἰ μιανθήσεται; καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Μιανθήσεται. 

  
  

  
Latin 

Et dixit Aggaeus: Si tetigerit pollutus in anima ex omnibus his, numquid 
contaminabitur? Et responderunt sacerdotes, et dixerunt: Contaminabitur. 

  
  

  
Ger. 

Haggai sprach: Wo aber jemand von einem Toten unrein wäre und deren eines 
anrührte, würde es auch unrein? Die Priester antworteten und sprachen: Es würde 
unrein. 

  

  

  KJV 
Then said Haggai, If one that is unclean by a dead body touch any of these, shall it be 
unclean? And the priests answered and said, It shall be unclean. 

  
  

  

EGS 

Dann sagte Haggai: Wenn es [das geweihte Fleisch] eine tote Seele 
oder irgendetwas anderes [das unrein ist] berührt, wird es dann 
weiterhin unrein sein? Und die Priester antworteten und sprachen: 
Es bleibt unrein. 

  

  

  
IAM 

Then Haggai said, If it [the sanctified meat] touches a dead soul, or 
anything else [that is unclean], will it continue to be unclean? And 
the priests answered and said, It continues to be unclean. 

  

  

  Haggai 2 14 
  

  

  
Hebrew 

ה לְפָנַיּ֙  וי הַזֶָ֤ ן־הַגֹּ֨ זֶה וְכ  עָם־הַַ֠ ן הֵָֽׁ ׁ֣ אמֶר כ  ִֹּ֗ י וַי עַן חַגַ֜ ן וַיַ֨ ָ֖ ה וְכ  ם־יְהוָָ֔ נְא 
וא א הֵֽׁ ֥ ם טָמ  יבו שָָ֖ ר יַקְרִִּ֛ ם וַאֲשֶ֥ יהֵֶ֑ ה יְד  ׁ֣  כָל־מַעֲש 

  

  

  

Greek LXX 

καὶ ἀπεκρίθη Ἁγγαῖος καὶ εἶπεν Οὕτως ὁ λαὸς οὗτος, καὶ οὕτως τὸ ἔθνος τοῦτο 
ἐνώπιον ἐμοῦ, λέγει Κύριος, καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ὃς ἐὰν 
ἐγγίσῃ ἐκεῖ, μιανθήσεται ἕνεκεν τῶν λημμάτων αὐτῶν τῶν ὀρθρινῶν, ὀδυνηθήσονται 
ἀπὸ προσώπου πόνων αὐτῶν· καὶ ἐμισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγχοντας. 

  

  

  
Latin 

Et respondit Aggaeus, et dixit: Sic populus iste, et sic gens ista ante faciem meam, dicit 
Dominus*, et sic omne opus manuum eorum: et omnia quae obtulerunt ibi, 
contaminata erunt. 

  

  

  
Ger. 

Da antwortete Haggai und sprach: Ebenalso sind dies Volk und diese Leute vor mir 
auch, spricht der HERR; und all ihrer Hände Werk und was sie opfern ist unrein. 

  

  

  
KJV 

Then answered Haggai, and said, So is this people, and so is this nation before me, 
saith the LORD; and so is every work of their hands; and that which they offer there is 
unclean. 

  

  

  
EGS 

Da antwortete Haggai und sprach: So ist es mit diesem Volk, und so 
ist es mit dieser Nation vor mir, spricht der Ewige Gott; und so ist 
jedes Werk ihrer Hände; alles, was sie anzubieten haben, ist unrein. 
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IAM 

Then Haggai answered and said, So it is with this people, and so it is 
with this nation before me, says the Eternal God; and so is every 
work of their hands; all that they have to offer, is unclean. 

  

  

  Haggai 2 15 
  

  

  
Hebrew 

בֶן  ום־אִֶּ֛ רֶם שֵֽׁ עְלָה מִטֶֹ֧ ה וָמֵָ֑ ום הַזֶָ֖ ם מִן־הַיֹּ֥ ימו־נָׁ֣א לְבַבְכֶָ֔ וְעַתָהּ֙ שִֵֽׁ
ל  יכַ֥ בֶן בְה   ׃  *יְהוֵָֽׁהאֶל־אֶָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ νῦν θέσθε δὴ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης καὶ ὑπεράνω, πρὸ τοῦ 
θεῖναι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν τῷ ναῷ Κυρίου,* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et nunc ponite corda vestra a die hac et supra antequam poneretur lapis super lapidem 
in templo Domini 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und nun schauet, wie es euch gegangen ist von diesem Tage an und zuvor, ehe denn 
ein Stein auf den andern gelegt ward am Tempel des HERRN*: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And now, I pray you, consider from this day and upward, from before a stone was laid 
upon a stone in the temple of the LORD*: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS 

Und nun, überdenke sorgfältig [den Punkt, der gerade 
angesprochen wurde] und habe ihn von diesem Tag an in deinem 
Herzen und in deinem Verstand an erster Stelle, und bevor du einen 
Stein beim Bau des Tempels des Ewigen Gottes legst. 

  

  

  
IAM 

And now, carefully consider [the point that was just made] and 
have it foremost in your heart and mind from this day forward, and 
before you lay one stone in building the temple of the Eternal God. 

  

  

          
          

 
 

 
 
 
 
 
 

          

          

  Zechariah 9 9 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

ון  ד בַת־צִיִֹּ֗ י מְאֹּ֜ יק גִילִ֨ ךְ צַדִ֥ וא לָָ֔ ךְּ֙ יָׁ֣בֹּ ָ֤ה מַלְכ  ם הִנ  ַָ֔ ת יְרושָלִ יעִיּ֙ בַׁ֣ הָרִּ֙
ות׃ נֵֹּֽׁ יִר בֶן־אֲתֹּ ור וְעַל־עַָ֖ ב עַל־חֲמָֹּ֔ ׁ֣ וא עָנִיּ֙ וְרֹּכ  ע הֵ֑ ושָָ֖  וְנֹּ

  

  

  

200 B.C., 
Septuagint 

Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σειών· κήρυσσε, θύγατερ Ἰερουσαλήμ· ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων αὐτός, πρᾳὺς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον 
νέον. 

  

  

  Latin 

Exsulta satis, filia Sion; jubila, filia Jerusalem: ecce rex tuus veniet tibi justus, et 
salvator: ipse pauper, et ascendens super asinam et super pullum filium asinae. 

  

  

  
1545 Luther Ger. 

Aber du, Tochter Zion, freue dich sehr, und du, Tochter Jerusalem, jauchze! Siehe, dein 
König kommt zu dir, ein Gerechter und ein Helfer, arm, und reitet auf einem Esel und 
auf einem jungen Füllen der Eselin. 

  

  

  
KJV 

Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O daughter of Jerusalem: behold, thy King 
cometh unto thee: he is just, and having salvation; lowly, and riding upon an ass, and 
upon a colt the foal of an ass. 

  

  

  
EGS 

Freue dich sehr, o Tochter Zion! Jauchze, O Tochter Jerusalems! 
Schau! Dein gerechter und rettender König kommt zu dir, demütig 
reitend auf einem [jungen] Esel, dem Fohlen einer Eselin. 

  

  

  
IAM 

Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout, O daughter of 
Jerusalem! Look! Your righteous and saving King comes to you 
humbly riding on a [young] donkey, the colt of a donkey. 

  

  

Zechariah Chapter 9      IAM      TOP 
 
 

Zechariah 
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  Zechariah 9 10 
  

  

  
Hebrew 

ר  ה וְדִבֶ֥ שֶת מִלְחָמָָ֔ ם וְנִכְרְתָהּ֙ קֶׁ֣ ַָ֔ ושָלִ יִם וְסוסּ֙ מִירׁ֣ אֶפְרִַ֗ כֶב מ  וְהִכְרַתִי־רֶׁ֣
רֶץ׃ י־אֵָֽׁ ר עַד־אַפְס  ם ומִנָהָָ֖ ויִֵ֑ם ומָשְלוּ֙ מִיָׁ֣ם עַד־יָָ֔ ום לַגֹּ  שָלָ֖

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐξολεθρεύσει ἅρματα ἐξ Ἐφράιμ καὶ ἵππον ἐξ Ἰερουσαλήμ, καὶ ἐξολεθρεύσεται 
τόξον πολεμικόν, καὶ πλῆθος καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν· καὶ κατάρξει ὑδάτων ἕως 
θαλάσσης καὶ ποταμῶν διεκβολὰς γῆς. 

  

  

  
Latin 

Et disperdam quadrigam ex Ephraim, et equum de Jerusalem, et dissipabitur arcus 

belli: et loquetur pacem gentibus, et potestas ejus a mari usque ad mare,* et a 

fluminibus usque ad fines terrae. 

*Motto of Canada 

  

  

Ger. 

Denn ich will die Wagen abtun von Ephraim und die Rosse von Jerusalem, und der 
Streitbogen soll zerbrochen werden; denn er wird Frieden lehren unter den Heiden; 
und seine Herrschaft wird sein von einem Meer bis ans andere und vom Strom bis an 
der Welt Ende. 

  

  

  

KJV 

And I will cut off the chariot from Ephraim, and the horse from Jerusalem, and the 
battle bow shall be cut off: and he shall speak peace unto the heathen: and his 
dominion shall be from sea even to sea, and from the river even to the ends of the 
earth. 

  

  

  

EGS 

I will cut off the chariot from Ephraim; the horse from Jerusalem, 
and the battle bow will be cut off: and he will proclaim peace to the 
nations: and his dominion will be from sea to sea, and from the 
river even to the ends of the earth. 

  

  

  

IAM 

I will cut off the chariot from Ephraim; the horse from Jerusalem, 
and the battle bow will be cut off: and he will proclaim peace to the 
nations: and his dominion will be from sea to sea, and from the 
river even to the ends of the earth. 

  

  

  Zechariah 9 11 
  

  

  
Hebrew תְ גַם־ ו *ךְבְדַם־בְרִית ִ֗  *אַׁ֣ יִם בֵֹּֽׁ ין מַָ֖ ֥ ור א  יִךְּ֙ מִבָֹּ֔ חְתִי אֲסִירַּ֙  שִלַָ֤

*Feminine Singular 
refers to Jerusalem of 
verse 10   

  Greek LXX 
καὶ σὺ ἐν αἵματι διαθήκης σου ἐξαπέστειλας δεσμίους σου ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος 
ὕδωρ 

  

  

  
Latin Tu quoque in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos de lacu in quo non est aqua. 

  

  

  Ger. 
Auch lasse ich durchs Blut deines Bundes los deine Gefangenen aus der Grube, darin 
kein Wasser ist. 

  

  

  KJV 
As for thee also, by the blood of thy covenant I have sent forth thy prisoners out of the 
pit wherein is no water. 

  

  

  
EGS 

Außerdem schicke ich dich [Jerusalem] und deine Gefangenen 
wegen deines Blutbundes aus der Grube, [dem Grab], das kein 
Wasser hat. 

  

  

  
IAM 

Moreover, on account of your covenant of blood, you [Jerusalem] 
and your captives I send out of the pit, [the grave],which has no 
water in it. 

  

  

  Zechariah 9 12 
  

  

  Hebrew ְך יב לֵָֽׁ יד מִשְנֶָ֖ה אָשִ֥ ום מַגִ֥ י הַתִקְוֵָ֑ה גַם־הַיִֹּ֕ ָ֖ ון אֲסִיר       ובו לְבִצָרָֹּ֔

  Greek LXX 
καθήσεσθε ἐν ὀχυρώμασιν δέσμιοι τῆς συναγωγῆς, καὶ ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροικεσίας 
σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι· 

  

  

  Latin 
Convertimini ad munitionem, vincti spei: hodie quoque annuntians duplicia reddam 
tibi. 

  

  

  Ger. 
So kehrt euch nun zu der Festung, ihr, die ihr auf Hoffnung gefangen liegt; denn auch 
heute verkündige ich, daß ich dir Zwiefältiges vergelten will. 

  

  

  KJV 
Turn you to the strong hold, ye prisoners of hope: even to day do I declare that I will 
render double unto thee; 

  

  

  
EGS 

Kommt zurück zur Festung, ihr Gefangene der Hoffnung! Denn ich 
sage euch heute, dass ich euch wiederherstellen werde – zwei für 
einen. 

  

  

  
IAM 

Come back to the Stronghold you Prisoners of Hope! For I am telling 
you today that I will restore you - two for one. 

  

  

  Zechariah 9 13 
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Hebrew 

ון עַל־בָנַַָ֖֖יִךְ  יִךְּ֙ צִיָֹּ֔ י בָנַּ֙ ורַרְתִָ֤ יִם וְעֹּ אתִי אֶפְרַָ֔ ׁ֣ שֶת מִל  ה קֶֹּ֚ י יְהודִָ֗ כְתִי לִ֜ י־דָרַ֨ כִֵֽׁ
ור׃ רֶב גִבֵֹּֽׁ יךְ כְחֶ֥  יָוֵַָ֑֖ן וְשַמְתִָ֖

  

  

  Greek LXX 
διότι ἐνέτεινά σε, Ἰούδα, ἐμαυτῷ τόξον, ἔπλησα τὸν Ἐφράιμ, καὶ ἐξεγερῶ τὰ τέκνα 
σου, Σειών, ἐπὶ τὰ τέκνα τῶν Ἑλλήνων, καὶ ψηλαφήσω σε ὡς ῥομφαίαν μαχητοῦ· 

  

  

  
Latin 

Quoniam extendi mihi Judam quasi arcum: implevi Ephraim: et suscitabo filios tuos, 
Sion, super filios tuos, Graecia: et ponam te quasi gladium fortium. 

  

  

  
Ger. 

Denn ich habe mir Juda gespannt zum Bogen und Ephraim gerüstet und will deine 
Kinder, Zion, erwecken über deine Kinder, Griechenland, und will dich machen zu 
einem Schwert der Riesen. 

  

  

  
KJV 

When I have bent Judah for me, filled the bow with Ephraim, and raised up thy sons, O 
Zion, against thy sons, O Greece, and made thee as the sword of a mighty man. 

  

  

  

EGS 

Ich habe dich zum Schwert eines Helden gemacht: Ich habe Juda in 
Gang gesetzt, zu mir zurückzukehren; ich habe Ephraim mit dem 
Bogen bewaffnet, und Zion, ich habe deine Söhne gegen deine 
Söhne, o Griechenland, aufgerichtet.  

  

  

  
IAM 

I have set you up as the sword of a mighty man: I caused Judah to 
return to me; I armed Ephraim with the bow, and Zion, I raised up 
your sons against your sons, O Greece. 

  

  

  Zechariah 9 14 
  

  

  
Hebrew 

ו  *יהוָהּ֙ וֵַֽׁ  ק חִצֵֹּ֑ א כַבָרָָ֖ ה וְיָצָ֥ ַ֖רָאֶָ֔ ֵֽׁ ם י  יהֶׁ֣ יעֲל  נָָ֤ וִהּ֙  **וֵַֽׁאדֹּ ע  *יְהֹּ ר יִתְקָָ֔ ופָׁ֣ בַשֹּ
ן ימֵָֽׁ ות ת   וְהָלַָ֖ךְ בְסַעֲרֹּ֥

*Κύριος = יהוה  YHWH   
** ָ֖י  With Pronoun וַׁאדֹנ 
MY   

  

Greek LXX 
καὶ Κύριος* ἔσται ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολίς, καὶ Κύριος** 
Παντοκράτωρ*** ἐν σάλπιγγι σαλπιεῖ καὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ. 

*Replaces יהוה  with Κύριος 

**Omits   Personal 
Pronoun MY on  ִ֣י אֲדֹנ 
and replaces My 
personal lord with 
Almighty 

  

  

Latin 
Et Dominus* Deus super eos videbitur, et exibit ut fulgur jaculum ejus: et Dominus* 
Deus in tuba canet, et vadet in turbine austri. 

*omits   Personal 

Pronoun MY of  ִ֣י אֲדנֹ 
Dominus is primarily a 
landlord, but often 
with hateful 
connotation a despot 

  

  
Ger. 

Und der HERR* wird über ihnen erscheinen, und seine Pfeile werden ausfahren wie 
der Blitz; und der HERR* HERR* wird die Posaune blasen und wird einhertreten wie 
die Wetter vom Mittag. 

*Should refer to יהוה    
Translates LXX / Latin 

  

  
KJV 

And the LORD* shall be seen over them, and his arrow shall go forth as the lightning: 
and the Lord* GOD shall blow the trumpet, and shall go with whirlwinds of the south. 

*Translates LXX / Latin 

  

  

EGS 

Und der Ewige Gott wird über ihnen gesehen werden, und sein Pfeil, 
mein Herr, der Ewige Gott, wird wie ein Blitz kommen; er wird die 
Trompete blasen, und er wird kommen und gehen wie Wirbelwinde 
des Südens. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God will be seen above them, and His arrow, my 
lord, the Eternal God, will come as a lightning bolt. He will blow the 
trumpet, and he will come and go as whirlwinds of the south. 

  

  

  Zechariah 9 15 
  

  

  
Hebrew 

ו  *יְהוָׁ֣ה לַע וְשָת֥ו הָמָ֖ י־קֶָ֔ בְשוּ֙ אַבְנ  ו וְכֵָֽׁ יהֶם֒ וְאָכְלִ֗ ַ֖ן עֲל  ׁ֣ ותּ֮ יָג  צְבָאֹּ
חַ  ֵֽׁ ות מִזְב  ק כְזָוִיָֹּ֖ לְאוּ֙ כַמִזְרָָ֔ ו־יֵַָ֑֖יִן ומֵָֽׁ  כְמֹּ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Κύριος* Παντοκράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτούς· καὶ καταναλώσουσιν αὐτούς, καὶ 
καταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίθοις σφενδόνης, καὶ ἐκπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον, καὶ 
πλήσουσιν τὰς φιάλας ὡς θυσιαστήριον. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Dominus* exercituum proteget eos: et devorabunt, et subjicient lapidibus fundae: et 
bibentes inebriabuntur quasi a vino, et replebuntur ut phialae, et quasi cornua altaris. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Der HERR* Zebaoth wird sie schützen, daß sie um sich fressen und unter sich treten 
die Schleudersteine, daß sie trinken und lärmen wie vom Wein und voll werden wie 
das Becken und wie die Ecken des Altars. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 
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KJV 

The LORD* of hosts shall defend them; and they shall devour, and subdue with sling 
stones; and they shall drink, and make a noise as through wine; and they shall be filled 
like bowls, and as the corners of the altar. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Der Ewige Gott der Stärke wird sie verteidigen; sie verschlingen und 
vernichten Schleudersteine [ihrer Angreifer]; sie sind ausgelassen, 
als hätten sie Weinbecher getrunken, wie die an den Ecken des 
Altars. 

  

  

  

IAM 

The Eternal God of Strength will defend them; they devour and 
bring to nothing sling stones [of their attackers]; they are 
boisterous as if they drank basins of wine, like those at the corners 
of the altar. 

  

  

  Zechariah 9 16 
  

  

  
Hebrew 

ם  ושִיעַָ֞ הֹּ זֶר  *יְהוָֹ֧הוְֵֽׁ י־נ ָ֔ י אַבְנ  ו כִֹּ֚ אן עַמֵֹּ֑ ֹּׁ֣ וא כְצ ום הַהָ֖ ם בַיֹּ֥ יהִֶּ֛ אֱלה 
ו ות עַל־אַדְמָתֵֹּֽׁ וסְסָֹּ֖ תְנֹּ  מִֵֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ σώσει αὐτοὺς Κύριος* ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὡς πρόβατα λαόν αὐτοῦ, 
διότι λίθοι ἅγιοι κυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

 Et salvabit eos Dominus* Deus eorum in die illa, ut gregem populi sui, quia lapides 
sancti elevabuntur super terram ejus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und der HERR*, ihr Gott, wird ihnen zu der Zeit helfen als der Herde seines Volks; 
denn wie edle Steine werden sie in seinem Lande glänzen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the LORD* their God shall save them in that day as the flock of his people: for they 
shall be as the stones of a crown, lifted up as an ensign upon his land. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, ihre Götter, wird sie an jenem Tag retten wie 
die Herde seines Volkes, wie Edelsteine einer Krone, wie die 
erhobene Fahne seines Landes. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, their Gods, will save them on that day as the 
flock of His people, as gemstones of a crown, as the raised banner 
of His land. 

  

  

  Zechariah 9 17 
  

  

  Hebrew ות לֵֽׁ ב בְת  ֥ וב  וש יְנֹּ ים וְתִירָֹּ֖ חורִָ֔ ו דָגָןּ֙ בֵַֽׁ ו ומַה־יָפְיֵֹּ֑ י מַה־טובָֹּ֖      כִ֥

  Greek LXX 
ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν αὐτοῦ, καὶ εἴ τι καλὸν αὐτοῦ, σῖτος νεανίσκοις, καὶ οἶνος εὐωδιάζων 
εἰς παρθένους. 

  

  

  Latin 
Quid enim bonum ejus est, et quid pulchrum ejus, nisi frumentum electorum, et vinum 
germinans virgines? 

  

  

  Ger. 
Denn was haben sie doch Gutes, und was haben sie doch Schönes! Korn macht 
Jünglinge und Most macht Jungfrauen blühen. 

  

  

  KJV 
For how great is his goodness, and how great is his beauty! corn shall make the young 
men cheerful, and new wine the maids. 

  

  

  
EGS 

Und was ist seine Güte? Wie steht es mit seiner Schönheit? [Es ist 
wie das Ernten] von Getreide und Most für junge Männer und 
fruchtbare junge Mädchen. 

  

  

  
IAM 

And what is His goodness? How about His beauty? [It is as reaping] 
grain and new wine for young men, and fruitful young maidens. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Zechariah 12 1 
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Hebrew 

א דְבַר־ ם־ *יְהוָָ֖המַשָ֥ ל נְא  ֵ֑ העַל־יִשְרָא  ר  *יְהוִָ֗ ֥ צ  רֶץ וְיֹּ ד אָָ֔ ׁ֣ ס  יִםּ֙ וְיֹּ ה שָמַּ֙ טֶָ֤ נֹּ
ו וחַ־אָדָָ֖ם בְקִרְבֵֹּֽׁ  רֵֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

Λῆμμα λόγου Κυρίου* ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. Λέγει Κύριος*, ἐκτείνων οὐρανόν, καὶ 
θεμελιῶν γῆν, καὶ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

Onus verbi Domini* super Israel. Dicit Dominus* extendens caelum, et fundans terram, 
et fingens spiritum hominis in eo: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Dies ist die Last des Wortes vom HERRN* über Israel, spricht der HERR*, der den 
Himmel ausbreitet und die Erde gründet und den Odem des Menschen in ihm macht. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

The burden of the word of the LORD* for Israel, saith the LORD*, which stretcheth 
forth the heavens, and layeth the foundation of the earth, and formeth the spirit of 
man within him. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Eine Offenbarung des Wortes des Ewigen Gottes für Israel: Der 
Ewige Gott, der die Himmel ausspannt, der die Erde gründete, der 
den Geist des Menschen formte, der in ihm ist, sagt: 

  

  

  
IAM 

A revelation of the word of the Eternal God for Israel: The Eternal 
God, who stretches out the heavens, who laid the foundation of the 
earth, who fashioned the spirit of man that is within him, says: 

  

  

  Zechariah 12 2 
  

  

  
Hebrew 

עַל  ַ֖ם סַף־רִַּ֛ ַֹ֧ ם אֶת־יְרושָלִ כִי שָׁ֣ נֹּ ׁ֣ה אַָ֠ יב וְגַֹ֧ם הִנ  ים סָבִֵ֑ לְכָל־הָעַמִָ֖
ַ֖ם׃ ֵֽׁ ור עַל־יְרושָלִָ הְיֶה֥ בַמָצָֹּ֖  עַל־יְהודִָּ֛ה יִֵֽׁ

  

  

  Greek LXX 
Ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὴν Ἰερουσαλὴμ ὡς πρόθυρα σαλευόμενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ, καὶ 
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ἰερουσαλήμ.  

  
  

  
Latin 

Ecce ego ponam Jerusalem superliminare crapulae omnibus populis in circuitu: sed et 
Juda erit in obsidione contra Jerusalem. 

  
  

  Ger. 
Siehe, ich will Jerusalem zum Taumelbecher zurichten allen Völkern, die umher sind; 
auch Juda wird's gelten, wenn Jerusalem belagert wird. 

  
  

  
KJV 

Behold, I will make Jerusalem a cup of trembling unto all the people round about, when 
they shall be in the siege both against Judah and against Jerusalem. 

  
  

  
EGS 

Schau! Ich werde Jerusalem für alle umliegenden Nationen zu 
einem taumelnden Kelch machen, wenn sie Juda und Jerusalem 
belagern. 

  

  

  
IAM 

Look! I will make Jerusalem a reeling cup [causing trembling] to all 
its surrounding nations, when they lay siege against Judah and 
against Jerusalem. 

  

  

  Zechariah 12 3 
  

  

  
Hebrew 

ים  עַמִָ֔ עֲמָסָהּ֙ לְכָל־הָׁ֣ בֶן מֵַֽׁ ם אֶָ֤ ַ֜ ים אֶת־יְרושָלִ הוא אָשִ֨ ום־הַַ֠ וְהָיָׁ֣ה בַיֹּ
רֶץ׃ י֥ הָאֵָֽׁ וי  ל גֹּ יהָ כָֹּ֖ ו עָלֶָ֔ טו וְנֶאֶסְפׁ֣ ֵ֑ וט יִשָר  יהָ שָרֹּׁ֣ מְסֶָ֖  כָל־עֹּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ θήσομαι τὴν Ἰερουσαλὴμ λίθον καταπατούμενον πᾶσιν 
τοῖς ἔθνεσιν· πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, καὶ ἐπισυναχθήσεται ἐπ᾽ 
αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.  

  

  

  
Latin 

Et erit: in die illa ponam Jerusalem lapidem oneris cunctis populis: omnes qui levabunt 
eam concisione lacerabuntur, et colligentur adversus eam omnia regna terrae. 

  

  

  
Ger. 

Zur selben Zeit will ich Jerusalem machen zum Laststein allen Völkern; alle, die ihn 
wegheben wollen, sollen sich daran zerschneiden; denn es werden sich alle Heiden auf 
Erden wider sie versammeln. 

  

  

  
KJV 

And in that day will I make Jerusalem a burdensome stone for all people: all that 
burden themselves with it shall be cut in pieces, though all the people of the earth be 
gathered together against it.  

  

  

  
EGS 

Und an jenem Tag werde ich Jerusalem zu einer harten Nuss 
machen, gegen welche alle Menschen, alle Nationen der Erde sich 
versammelt haben und ihr Bestes geben, sie in Stücke zu hauen. 

  

  

  
IAM 

And on that day I will make Jerusalem a hard nut to crack for all 
people, all the nations of the earth, who are gathered against her 
and try their best to cut her in pieces.   

  

  

  Zechariah 12 4 
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Hebrew 

ם־ ום הַה֜וא נְא  הבַיֹּ֨ ון  *יְהוִָ֗ ו בַשִגָעֵֹּ֑ ון וְרֹּכְבָֹּ֖ ה כָל־סוסּ֙ בַתִמָהָֹּ֔ אַכֶָ֤
ון׃ עִוָרֵֹּֽׁ ה בֵַֽׁ ים אַכֶָ֖ עַמִָ֔ וס הֵָֽׁ לּ֙ סׁ֣ י וְכֹּ ינַָ֔ ח אֶת־ע  ית יְהודָהּ֙ אֶפְקַׁ֣ ָ֤  וְעַל־ב 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ, πατάξω πάντα ἵππον ἐν ἐκστάσει καὶ 
τὸν ἀναβάτην αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει, ἐπὶ δὲ τὸν οἶκον Ἰούδα διανοίξω τοὺς 
ὀφθαλμούς μου, καὶ πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

In die illa, dicit Dominus*, percutiam omnem equum in stuporem, et ascensorem ejus 
in amentiam: et super domum Juda aperiam oculos meos, et omnem equum 
populorum percutiam caecitate. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Zu der Zeit, spricht der HERR*, will ich alle Rosse scheu und ihren Reitern bange 
machen; aber über das Haus Juda will ich meine Augen offen haben und alle Rosse der 
Völker mit Blindheit plagen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

In that day, saith the LORD,* I will smite every horse with astonishment, and his rider 
with madness: and I will open mine eyes upon the house of Judah, and will smite every 
horse of the people with blindness. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

An jenem Tag, sagt der Ewige Gott, werde ich jedes Pferd mit 
Bestürzung schlagen und seinen Reiter mit Wahnsinn; ich werde 
meine Augen öffnen und über das Haus Juda [wachen], und ich 
werde jedes Pferd des Volkes mit Blindheit befallen. 

  

  

  

IAM 

On that day, says the Eternal God, I will strike every horse with 
bewilderment and its rider with madness; I will open my eyes [and 
watch over] the house of Judah, and I will affect every horse of the 
people with blindness. 

  

  

  Zechariah 12 5 
  

  

  

Hebrew 

ו  מְרִּ֛ יוְאֵָֽׁ ֥ ם בַ  **אַל פ  ַָ֔ י יְרושָלִ ׁ֣ שְב  ה לִיּ֙ יֹּ ם אַמְצָ֥ ות  *יהוָה֥יְהודָָ֖ה בְלִבֵָ֑ צְבָאָֹּ֖
ם יהֵֶֽׁ  אֱלה 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14;15:3  ** י אלפ = 
thousands     

  

Greek LXX 
καὶ ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι* Ἰούδα ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Εὑρήσομεν ἑαυτοῖς τοὺς 
κατοικοῦντας Ἰερουσαλὴν ἐν Κυρίῳ* Παντοκράτορι θεῷ αὐτῶν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et dicent duces** Juda in corde suo: Confortentur mihi habitatores Jerusalem in 
Domino* exercituum, Deo eorum! 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und die Fürsten** in Juda werden sagen in ihrem Herzen: Es seien mir nur die Bürger 
zu Jerusalem getrost in dem HERRN* Zebaoth, ihrem Gott. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the governors** of Judah shall say in their heart, The inhabitants of Jerusalem 
shall be my strength in the LORD* of hosts their God. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und die Massen von Juda werden in ihrem Herzen sagen: Bürger 
von Jerusalem, die göttlichen Heere des Ewigen Gottes sind meine 
Stärke. 

  

  

  
IAM 

And the masses of Judah will say in their heart, Citizens of 
Jerusalem, the Eternal God's divine armies* are my** strength. 

cf. Legions of angels 
Matthew 26: 53 
**Refers to Judah   

  Zechariah 12 6 
  

  

  

Hebrew 

וא אָשִים֩ אֶת־ ום הַהֶ֡ שּ֙  *יאַל פ ֨ בַיֹּׁ֣ יד א  ים וכְלַפִ֥ צִִ֗ ש בְע  ׁ֣ ור א  כִיֹֹּ֧ ה כְֵֽׁ יְהודָ֜
ה  יב וְיָשְבָ֨ ים סָבִֵ֑ אול אֶת־כָל־הָעַמִָ֖ ִֹּּ֛ ין וְעַל־שְמ כְל֜ו עַל־יָמִֹ֧ יר וְאָ֨ בְעָמִָ֔

ַ֖ם׃ ֵֽׁ יהָ בִירושָלִָ וד תַחְתֶָ֖ ַ֖ם עִֹּּ֛ ַ֥  יְרושָלִ

* לּוּף  Adjective = אַׁ

lame 

  

  

Greek LXX 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ θήσομαι τοὺς χιλιάρχους* Ἰούδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν ξύλοις, καὶ 
ὡς λαμπάδα πυρὸς ἐν καλάμῃ, καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων πάντας 
τοὺς λαοὺς κυκλόθεν, καὶ κατοικήσει Ἰερουσαλὴμ ἔτι καθ᾽ ἑαυτὴν ἐν Ἰερουσαλήμ.  

**Replaces לּוּף  with אַׁ
ruler of thousands 

  

  
Latin 

In die illa ponam duces Juda sicut caminum ignis in lignis, et sicut facem ignis in foeno: 
et devorabunt ad dexteram et ad sinistram omnes populos in circuitu, et habitabitur 
Jerusalem rursus in loco suo in Jerusalem. 

*Translates LXX 

  

  
Ger. 

Zu der Zeit will ich die Fürsten Juda's machen zur Feuerpfanne im Holz und zur Fackel 
im Stroh, daß sie verzehren zur Rechten und zur Linken alle Völker um und um. Und 
Jerusalem soll auch fürder bleiben an ihrem Ort zu Jerusalem. 

*Translates LXX 
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KJV 

In that day will I make the governors of Judah like an hearth of fire among the wood, 
and like a torch of fire in a sheaf; and they shall devour all the people round about, on 
the right hand and on the left: and Jerusalem shall be inhabited again in her own place, 
even in Jerusalem.  

*Translates LXX 

  

  

EGS 

An jenem Tag werde ich die Lahmen Judas wie einen Feuertopf im 
Holzhaufen und eine flammende Feuerfackel im Stroh machen; 
rechts und links werden sie überall Menschen überwinden; 
Jerusalem wird wieder eingenommen und das rechte Jerusalem 
sein. 

  

  

  

IAM 

On that day I will make the lame of Judah like a cauldron of fire in a 
heap of wood, and a flaming torch of fire in straw; right and left 
they will overcome people everywhere; Jerusalem will be taken 
again and will be the real Jerusalem. 

  

  

  Zechariah 12 7 
  

  

  
Hebrew 

יעַ  ושִֹ֧ נֵָ֑ה *יְהוִָּ֛הוְהֹּ אשֹּ י יְהודָָ֖ה בָרִֵֽׁ ֥ רֶת  אֶת־אָהֳל  ל תִפְאֶׁ֣ א־תִגְדַ֜ ֵֹּֽׁ עַן ל לְמַ֨
יד  ית־דָוִִ֗ הב  ַ֖ם עַל־יְהודֵָֽׁ ַָ֖ ב יְרושָלִ ֥ ש  רֶת יֹּ  וְתִפְאִֶּ֛

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ σώσει Κύριος* τὰ σκηνώματα Ἰούδα καθὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὅπως μὴ μεγαλύνηται 
καύχημα οἴκου Δαυεὶδ καὶ ἐπάρσεις τῶν κατοικούντων Ἰερουσαλὴμ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et salvabit Dominus* tabernacula Juda, sicut in principio, ut non magnifice glorietur 
domus David, et gloria habitantium Jerusalem contra Judam. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und der HERR* wird zuerst die Hütten Juda's erretten, auf daß sich nicht hoch rühme 
das Haus David noch die Bürger zu Jerusalem wider Juda. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

The LORD* also shall save the tents of Judah first, that the glory of the house of David 
and the glory of the inhabitants of Jerusalem do not magnify themselves against 
Judah.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Der Ewige Gott rettet zuerst die [Herrlichkeit] der Zelte Judas, damit 
die Herrlichkeit des Hauses Davids und die Herrlichkeit der 
Einwohner Jerusalems nicht größer sei als die Herrlichkeit Judas. 

  

  

  
IAM 

The Eternal God saves the [glory] of the tents of Judah first, that the 
glory of the house of David and the glory of the inhabitants of 
Jerusalem is not greater than the glory of Judah.  

  

  

  Zechariah 12 8 
  

  

  
Hebrew 

ום  ם בַיֹּ֥ ל בָהִֶּ֛ ה הַנִכְשָ֥ ם וְהָיַָ֞ ַָ֔ ב יְרושָלִ ׁ֣ וש  ַ֖ן יְהוָהּ֙ בְעַדּ֙ יֹּ ָ֤ וא יָג  ום הַהִ֗ בַיֹּׁ֣
ךְ  ים כְמַלְאַ֥ אלהִָ֔ ֵֽׁ ית דָוִידּ֙ כ  ָ֤ יד וב  וא כְדָוִֵ֑ ם *יְהוָָ֖ההַהָ֖ יהֵֶֽׁ  לִפְנ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπερασπιεῖ Κύριος ὑπὲρ τῶν κατοικούντων Ἰερουσαλήμ· 
καὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὡς Δαυείδ, ὁ δὲ οἶκος Δαυεὶδ ὡς 
οἶκος θεοῦ, ὡς ἄγγελος Κυρίου* ἐνώπιον αὐτῶν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

In die illa proteget Dominus habitatores Jerusalem: et erit qui offenderit ex eis in die 
illa quasi David, et domus David quasi Dei, sicut angelus Domini* in conspectu eorum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 
Zu der Zeit wird der HERR beschirmen die Bürger zu Jerusalem, und es wird 
geschehen, daß, welcher schwach sein wird unter ihnen zu der Zeit, wird sein wie 
David; und das Haus David wird sein wie Gott, wie des HERRN* Engel vor ihnen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

In that day shall the LORD defend the inhabitants of Jerusalem; and he that is feeble 
among them at that day shall be as David; and the house of David shall be as God, as 
the angel of the LORD* before them. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

An jenem Tag verteidigt der Ewige Gott den Nachzügler von 
Jerusalem und den Schwachen unter ihnen, dass er an jenem Tag 
wie David ist; und das Haus David wie Gottheiten, wie der Engel des 
Ewigen Gottes vor ihnen. 
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IAM 

In that day the Eternal God defends the straggler of Jerusalem, and 
him, who is weak among them, that in that day he is like David; and 
the house of David as divinities, as the angel of the Eternal God 
before them. 

  

  

  Zechariah 12 9 
  

  

  Hebrew ַ֖ ֵֽׁ ים עַל־יְרושָלִָ ם הַבָאִָ֖ ויִָ֔ ש לְהַשְמִידּ֙ אֶת־כָל־הַגֹּ וא אֲבַק ִ֗ ום הַהֵ֑      וְהָיָָ֖ה בַיֹּׁ֣

  Greek LXX 
καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ζητήσω ἐξᾶραι πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐρχόμενα ἐπὶ 
Ἰερουσαλήμ, 

  
  

  Latin  Et erit in die illa: quaeram conterere omnes gentes quae veniunt contra Jerusalem.     

  Ger. 
Und zu der Zeit werde ich gedenken, zu vertilgen alle Heiden, die wider Jerusalem 
gezogen sind. 

  
  

  
KJV 

And it shall come to pass in that day, that I will seek to destroy all the nations that 
come against Jerusalem. 

  
  

  
EGS 

Und es wird so sein, dass ich an jenem Tag werde ich alle Nationen,  
die sich gegen Jerusalem erheben, aussuchen und vernichten. 

  

  

  
IAM 

And it will be that in that day, I will seek and destroy all the nations 
that come up against Jerusalem. 

  

  

  Zechariah 12 10 
  

  

  

Hebrew 

יטו  ים וְהִבִ֥ חֲנונִָ֔ ןּ֙ וְתַׁ֣ וחַ ח  ם רָ֤ ִַ֗ ב יְרושָלִ ׁ֣ וש  ל ׀ יֹּ יד וְעַׁ֣ ית דָוִ֜ וְשָפַכְתִי֩ עַל־ב ֨
יד  דּ֙ עַל־הַיָחִָ֔ יו כְמִסְפ  ו עָלִָ֗ רו וְסָפְדׁ֣ ת אֲשֶר־דָקֵָ֑ ׁ֣ י א  לַָ֖ ר א  ֥ יו כְהָמ  ר עָלָָ֖ ֥ וְהָמ 

ור׃ ל־הַבְכֵֹּֽׁ  עֵַֽׁ

  

  

  

Greek LXX 

καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον Δαυεὶδ καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ἰερουσαλὴμ πνεῦμα 
χάριτος καὶ οἰκτιρμοῦ· καὶ ἐπιβλέψονται πρὸς μὲ ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσαντο, καὶ 
κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπ᾽ ἀγαπητῷ, καὶ ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ τῷ 
πρωτοτόκῳ.  

  

  

  
Latin 

Et effundam super domum David et super habitatores Jerusalem spiritum gratiae et 
precum: et aspicient ad me quem confixerunt, et plangent eum planctu quasi super 
unigenitum, et dolebunt super eum, ut doleri solet in morte primogeniti. 

  

  

  

Ger. 

Aber über das Haus David und über die Bürger zu Jerusalem will ich ausgießen den 
Geist der Gnade und des Gebets; und sie werden mich ansehen, welchen sie 
zerstochen haben, und werden um ihn klagen, wie man klagt um ein einziges Kind, 
und werden sich um ihn betrüben, wie man sich betrübt um ein erstes Kind. 

  

  

  

KJV 

And I will pour upon the house of David, and upon the inhabitants of Jerusalem, the 
spirit of grace and of supplications: and they shall look upon me whom they have 
pierced, and they shall mourn for him, as one mourneth for his only son, and shall be in 
bitterness for him, as one that is in bitterness for his firstborn.  

  

  

  

EGS 

Und über das Haus Davids und über die Einwohner von Jerusalem 
werde ich den Geist der Gnade und die Sehnsucht nach 
Barmherzigkeit ausgießen; und sie werden auf mich schauen, den 
sie durchbohrt haben; und sie werden um ihn trauern, wie man um 
einen einzigen Sohn trauert, und sie werden um ihn klagen, wie 
man um einen Erstgeborenen klagt. 

  

  

  

IAM 

And on the house of David, and on the inhabitants of Jerusalem, I 
will pour out the spirit of grace and a desire for mercy; and they will 
look upon me, whom they have pierced; and they will mourn for 
him, as one mourns for an only son, and they will grieve for him, as 
one grieves for a firstborn.  

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 

          

          

  Zechariah 13 7 
Grammar, Notes:   ↓ 
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Hebrew 

ם  ָ֖ י נְא  עִיּ֙ וְעַל־גֶׁ֣בֶר עֲמִיתִָ֔ י עַל־רֹּ רֶב עורִָ֤ עֶהּ֙  *יְהוָׁ֣החִֶ֗ רֹּ ךְ אֶת־הֵָֽׁ ות הַָ֤ צְבָאֵֹּ֑
ים׃ עֲרִֵֽׁ י עַל־הַצֹּ י יָדִָ֖ תִ֥ אן וַהֲשִבֹּ ָֹּ֔ יןָ הַצ  ותְפוצֶׁ֣

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 
Septuagint 

Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιμένας μου καὶ ἐπ᾽ ἄνδρα πολίτην μου, λέγει Κύριος* 
Παντοκράτωρ· πατάξατε τοὺς ποιμένας καὶ ἐκσπάσατε τὰ πρόβατα, καὶ ἐπάξω τὴν 
χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς μικρούς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Framea, suscitare super pastorem meum, et super virum cohaerentem mihi, dicit 
Dominus* exercituum: percute pastorem, et dispergentur oves: et convertam manum 
meam ad parvulos. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
1545 Luther Ger. 

Schwert, mache dich auf über meinen Hirten und über den Mann, der mir der Nächste 
ist! spricht der HERR* Zebaoth. Schlage den Hirten, so wird die Herde sich zerstreuen, 
so will ich meine Hand kehren zu den Kleinen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Awake, O sword, against my shepherd, and against the man that is my fellow, saith 
the LORD* of hosts: smite the shepherd, and the sheep shall be scattered: and I will 
turn mine hand upon the little ones. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Schwert, erhebe dich gegen meinen Hirten, gegen einen Helden, 
meinen Kamerad! spricht der Ewige Gott der Stärke: Schlag den 
Hirten nieder! [Nachdem] die Schafe verstreut sind, werde ich 
wieder meine Hand auf die kleinen [Babys] legen. 

  

  

  

IAM 

Sword, arise against my shepherd, against a mighty man, my 
companion! says the Eternal God of Strength: Strike down the 
shepherd! [After] the sheep are scattered, I will again put my hand 
upon the little [babies]. 

  

  

  Zechariah 13 8 
  

  

  
Hebrew 

ם־וְהָיָָ֤ה  רֶץּ֙ נְא  הבְכָל־הָאָּ֙ ית  *יְהוָָ֔ ו יִגְוֵָ֑עו וְהַשְלִשִָ֖ ה יִכָרְתָ֖ י־שְנַַׁ֣֖יִם בָָ֔ פִֵֽׁ
ה׃  יִוָ֥תֶר בֵָֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἔσται ἐν πάσῃ τῇ γῇ, λέγει** Κύριος*, τὰ δύο μέρη αὐτῆς ἐξολεθρευθήσεται καὶ 
ἐκλείψει, τὸ δὲ τρίτον ὑπολειφθήσεται ἐν αὐτῇ· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et erunt in omni terra, dicit Dominus*: partes duae in ea dispergentur, et deficient: et 
tertia pars relinquetur in ea. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und soll geschehen im ganzen Lande, spricht der HERR*, daß zwei Teile darin sollen 
ausgerottet werden und untergehen, und der dritte Teil soll darin übrigbleiben. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And it shall come to pass, that in all the land, saith the LORD*, two parts therein shall 
be cut off and die; but the third shall be left therein. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS 

Und es wird gewisslich so geschehen, schwört der Ewige Gott bei 
der ganzen Erde: Zwei Münder werden in [diesem Ereignis] 
abgehauen und sterben, und der dritte wird [dieses Ereignis] 
überleben.* 

*Specific detail of the 
crucifixion of three 
individuals. Two died 
but the third lived. 

  

  

IAM 
And it will surely happen this way, swears the Eternal God by all the 
earth: Two mouths will be cut off and die by it [this event], and the 
third will survive [this event].* 

*Matthew 28: 38                    

†   †   † 
  

  Zechariah 13 9 
  

  

  

Hebrew 

ים  סֶף ובְחַנְתִָ֖ ף אֶת־הַכֶָ֔ ש וצְרַפְתִיםּ֙ כִצְרֹּׁ֣ י אֶת־הַשְלִשִיתּ֙ בָא ָ֔ אתִָ֤ ב  וְה 
רְתִיּ֙ עַ  ו אָמַּ֙ תָֹּ֔ אֲנִי אֶעֱנֶׁ֣ה אֹּ י וֵַֽׁ א בִשְמִִ֗ וא ׀ יִקְרָׁ֣ ב הׁ֣ ן אֶת־הַזָהֵָ֑ וא כִבְחֹּׁ֣ י הָ֔ מִׁ֣

ר  ֹּאמַָ֖ י *יְהוָה֥וְה֥וא י  אֱלהֵָֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρός, καὶ πυρώσω αὐτοὺς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, καὶ 
δοκιμῶ αὐτοὺς ὡς δοκιμάζεται τὸ χρυσίον· αὐτὸς ἐπικαλέσεται τὸ ὄνομά μου, κἀγὼ 
ἐπακούσομαι αὐτῷ, καὶ ἐρῶ Λαός μου οὗτός ἐστιν, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος* ὁ θεός 
μου. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et ducam tertiam partem per ignem, et uram eos sicut uritur argentum, et probabo eos 
sicut probatur aurum. Ipse vocabit nomen meum, et ego exaudiam eum. Dicam: 
Populus meus es: et ipse dicet: Dominus* Deus meus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 
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Ger. 

Und ich will den dritten Teil durchs Feuer führen und läutern, wie man Silber läutert, 
und prüfen, wie man Gold prüft. Die werden dann meinen Namen anrufen, und ich 
will sie erhören. Ich will sagen: Es ist mein Volk; und sie werden sagen HERR,* mein 
Gott! 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And I will bring the third part through the fire, and will refine them as silver is refined, 
and will try them as gold is tried: they shall call on my name, and I will hear them: I will 
say, It is my people: and they shall say, The LORD* is my God. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Den dritten bringe ich durchs Feuer; und ich werde sie läutern, wie 
Silber geläutert wird, und werde sie prüfen, wie Gold geprüft wird. 
Er wird meinen Namen anrufen, und ich werde ihm antworten. Ich 
werde sagen: Das sind meine Leute, und sie [die Leute] werden 
sagen: Der Ewige Gott ist mein Gott. 

  

  

  

IAM 

I will bring the third through the fire; and I will refine them as silver 
is refined, and will test them as gold is tested; He will call on my 
name, and I will answer him; I will say, These are my people, and 
they [the people] will say, The Eternal God is my God. 

  

  

          
          

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Malachi 1 2 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

ר  בְתִי אֶתְכֶםּ֙ אָמַׁ֣ האָהַָ֤ ו  *יְהוָָ֔ שָָ֤ ח ע  נו הֲלוא־אָ֨ ה אֲהַבְתֵָ֑ ם בַמָׁ֣ וַאֲמַרְתֶָ֖
ם־ בּ֙ נְא  הלְיֵַֽׁעֲקֹּ ב *יְהוָָ֔ ת־יַעֲקֵֹּֽׁ ב אֵֶֽׁ הַָ֖  וָאֹּ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

Ἠγάπησα ὑμᾶς, λέγει Κύριος*· καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠγάπησας ἡμᾶς; οὐκ ἀδελφὸς ἦν 
Ἠσαὺ τοῦ Ἰακώβ; λέγει Κύριος*· καὶ ἠγάπησα τὸν Ἰακώβ, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

Dilexi vos, dicit Dominus*, et dixistis: In quo dilexisti nos? Nonne frater erat Esau 
Jacob? dicit Dominus:* et dilexi Jacob, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  1545 Luther Ger. 

Ich habe euch lieb, spricht der HERR*. So sprecht ihr: "Womit hast du uns lieb?" Ist 
nicht Esau Jakobs Bruder? spricht der HERR*; und doch habe ich Jakob lieb 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  KJV 

I have loved you, saith the LORD.* Yet ye say, Wherein hast thou loved us? Was not 
Esau Jacob's brother? saith the LORD:* yet I loved Jacob,  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Der Ewige Gott sagt: Ich liebe dich. Doch du fragst: Wodurch liebst 
du uns? Und der Ewige Gott antwortet: War nicht Esau Jakobs 
Bruder? Doch ich liebte Jacob, 

  

  

  
IAM 

The Eternal God says,  I love you. Yet you ask, By what, how do you 
love us? The Eternal God replies, Was not Esau Jacob's brother? Yet 
I loved Jacob,  

  

  

  Malachi 1 3 
  

  

  
Hebrew 

ו  שָָ֖ ות וְאֶת־ע  ו לְתַנֹּ֥ ה וְאֶת־נַחֲלָתָֹּ֖ ים אֶת־הָרָיוּ֙ שְמָמָָ֔ ֵ֑אתִי וָאָשִָ֤ שָנ 
ר׃  מִדְבֵָֽׁ

  

  

  Greek LXX 
τὸν δὲ Ἠσαὺ ἐμίσησα, καὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανισμὸν καὶ τὴν κληρονομίαν 
αὐτοῦ εἰς δόματα ἐρήμου. 

  

  

Malachi Chapter 1      IAM      TOP 
 

Malachi 
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Latin 

Esau autem odio habui, et posui montes ejus in solitudinem, et haereditatem ejus in 
dracones deserti. 

  

  

  Ger. 
Ich habe euch lieb, spricht der HERR. So sprecht ihr: "Womit hast du uns lieb?" Ist 
nicht Esau Jakobs Bruder? spricht der HERR; und doch habe ich Jakob lieb 

  

  

  
KJV 

And I hated Esau, and laid his mountains and his heritage waste for the dragons of the 
wilderness. 

  

  

  
EGS 

Aber ich hasste Esau: Ich machte aus seinen Bergen Ödland und gab 
sein Erbe zu Wüstentieren. 

  

  

  
IAM 

But I hated Esau: I made his mountains a wasteland, and his 
inheritance desert creatures. 

  

  

  Malachi 1 4 
  

  

  

Hebrew 

ה אָמַרּ֙  ות כָֹּ֤ שְנו וְנָשובּ֙ וְנִבְנֶׁ֣ה חֳרָבָֹּ֔ שִַ֗ ום ר  ר אֱדֹּ֜ י־תֹּאמַ֨ ות  *יְהוָׁ֣הכִֵֽׁ צְבָאָֹּ֔
ם  ם אֲשֶר־זָעַ֥ ה וְהָעִָּ֛ ול רִשְעָָ֔ ו לָהֶםּ֙ גְבׁ֣ וס וְקָרְאָ֤ י אֶהֱרֵֹּ֑ ו וַאֲנִׁ֣ מָה יִבְנָ֖ ֥ ה 

ם *יְהוָָ֖ה ולֵָֽׁ  עַד־עֹּ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

διότι ἐρεῖ Ἡ Ἰδουμαία κατέστραπται, καὶ ἐπιστρέψωμεν καὶ ἀνοικοδομήσωμεν τὰς 
ἐρήμους. τάδε λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ Αὐτοὶ οἰκοδομήσουσιν καὶ ἐγὼ 
καταστρέψω· καὶ ἐπικληθήσεται αὐτοῖς ὅρια ἀνομίας, καὶ λαὸς ἐφ᾽ ὃν παρατέτακται 
Κύριος* ἕως αἰῶνος. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin 
Quod si dixerit Idumaea: Destructi sumus, sed revertentes aedificabimus quae 
destructa sunt: haec dicit Dominus* exercituum: Isti aedificabunt, et ego destruam: et 
vocabuntur termini impietatis, et populus cui iratus est Dominus* usque in aeternum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 

Und ob Edom sprechen würde: Wir sind verderbt, aber wir wollen das Wüste wieder 
erbauen! so spricht der HERR* Zebaoth also: Werden sie bauen, so will ich abbrechen, 
und es soll heißen die verdammte Grenze und ein Volk, über das der HERR* zürnt 
ewiglich. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

Whereas Edom saith, We are impoverished, but we will return and build the desolate 
places; thus saith the LORD* of hosts, They shall build, but I will throw down; and they 
shall call them, The border of wickedness, and, The people against whom the LORD* 
hath indignation for ever. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Weil Edom sagt: Wir sind zerschmettert, aber wir werden 
zurückkehren und die verwüsteten Orte aufbauen; darum sagt der 
Ewige Gott der Stärke: Sie werden bauen, aber ich werde abreißen; 
und Leute nennen sie Einwohner von Schlumpen, ein Volk, mit dem 
der Ewige Gott für immer verärgert ist. 

  

  

  

IAM 

Because  Edom says, We are shattered, but we will return and build 
the desolate places; therefore, the Eternal God of Strength says, 
They will build, but I will tear down; and people call them, Residents 
of Terror, a people against whom the Eternal God is indignant 
forever. 

  

  

  Malachi 1 5 
  

  

  
Hebrew  ל אמְרוּ֙ יִגְדַׁ֣ ם תֵֹּֽׁ ינָה וְאַתֶָ֤ ם תִרְאֵֶ֑ יכֶָ֖ ינ  הוְע  ל *יְהוָָ֔ ֵֽׁ ל לִגְב֥ול יִשְרָא  עַָ֖  מ 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὄψονται, καὶ ὑμεῖς ἐρεῖτε Ἐμεγαλύνθη Κύριος* ὑπεράνω τῶν 
ὁρίων τοῦ Ἰσραήλ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Et oculi vestri videbunt, et vos dicetis: Magnificetur Dominus* super terminum Israel. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Das sollen eure Augen sehen, und ihr werdet sagen: Der HERR* ist herrlich in den 
Grenzen Israels. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And your eyes shall see, and ye shall say, The LORD will be magnified from the border 
of Israel. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Eure Augen werden es sehen, und ihr werdet sagen: Der Ewige Gott 
wird über die Grenzen Israels hinaus erhaben sein. 

  

  

  
IAM 

Your eyes will see it, and you will say, The Eternal God will be 
magnified beyond the border of Israel. 
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  Malachi 1 6 
  

  

  

Hebrew 

ים אָנִי֩  ונִׁ֣ י וְאִם־אֲדֹּ ודִֶ֡ ׁ֣ה כְבֹּ נִי אַי  ב אָׁ֣ נֵָ֑יו וְאִם־אָׁ֣ בֶד אֲדֹּ ב וְעֶׁ֣ ד אָָ֖ ֥ ן יְכַב  ִּ֛ ב 
ר ׀  י אָמַׁ֣ ורָאִ֜ ה מֹּ ם  *יְהוָׁ֣האַי ֨ י וַאֲמַרְתִֶ֕ ׁ֣י שְמִָ֔ וז  הֲנִיםּ֙ בֹּ ות לָכֶםּ֙ הַכֵֹּֽׁ צְבָאִֹּ֗

ך ינו אֶת־שְמֵֶֽׁ ה בָזִָ֖  בַמֶ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

Υἱὸς δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν κύριον αὐτοῦ. καὶ εἰ πατήρ εἰμι ἐγώ, ποῦ ἐστιν ἡ 
δόξα μου; καὶ εἰ κύριός εἰμι ἐγώ, ποῦ ἐστιν ὁ φόβος μου; λέγει Κύριος* 
Παντοκράτωρ. ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνομά μου, καὶ εἴπατε Ἐν τίνι 
ἐφαυλίσαμεν τὸ ὄνομά σου;  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin 
Filius honorat patrem, et servus dominum suum. Si ergo pater ego sum, ubi est honor 
meus? et si Dominus ego sum, ubi est timor meus? dicit Dominus* exercituum. Ad vos, 
o sacerdotes, qui despicitis nomen meum, et dixistis: In quo despeximus nomen tuum? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 

Ein Sohn soll seinen Vater ehren und ein Knecht seinen Herrn. Bin ich nun Vater, wo ist 
meine Ehre? bin ich HERR, wo fürchtet man mich? spricht der HERR* Zebaoth zu euch 
Priestern, die meinen Namen verachten. So sprecht ihr: "Womit verachten wir deinen 
Namen?" 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

A son honoureth his father, and a servant his master: if then I be a father, where is 
mine honour? and if I be a master, where is my fear? saith the LORD* of hosts unto 
you, O priests, that despise my name. And ye say, Wherein have we despised thy 
name?  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Ein Sohn ehrt seinen Vater und ein Diener seine Herren; wenn ich 
Vater bin, wo ist meine Ehre? Und wenn ich [viele] Herren bin, wo 
ist meine Ehrfurcht? spricht der Ewige Gott der Stärke zu euch. O 
Priester, die meinen Namen verachten! Und doch sagt ihr: Wie 
verachten wir deinen Namen? 

  

  

  

IAM 

A son honors his father, and a servant his lords; if then, I am a 
father, where is my honor? And if I am [many] lords, where is my 
fear? says the Eternal God of Strength to you. O priests, who 
despise my name! And yet you say, How do we despise your name?  

  

  

  Malachi 1 7 
  

  

  
Hebrew 

ם  וך בֶאֱמָרְכִֶ֕ אַלְנֵ֑ ֵֽׁ ה ג  ם בַמֶׁ֣ ל וַאֲמַרְתֶָ֖ אָָ֔ ל־מִזְבְחִיּ֙ לֶׁ֣חֶם מְגֹּ ים עֵַֽׁ מַגִישִָ֤
ן  לְחַ֥ וא *יְהוָָ֖הש   נִבְזֶ֥ה הֵֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
προσάγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριόν μου ἄρτους ἠλισγημένους. καὶ εἴπατε Ἐν τίνι 
ἠλισγήσαμεν αὐτούς; ἐν τῷ λέγειν ὑμᾶς Τράπεζα Κυρίου* ἠλισγημένη ἐστίν, καὶ τὰ 
ἐπιτιθέμενα ἐξουδενώσατε.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Offertis super altare meum panem pollutum, et dicitis: In quo polluimus te? in eo quod 
dicitis: Mensa Domini* despecta est. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Damit daß ihr opfert auf meinem Altar unreines Brot. So sprecht ihr: "Womit opfern 
wir dir Unreines?" damit daß ihr sagt: "Des HERRN* Tisch ist verachtet." 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Ye offer polluted bread upon mine altar; and ye say, Wherein have we polluted thee? 
In that ye say, The table of the LORD* is contemptible. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Ihr opfert verunreinigtes [schimmelndes] Brot auf meinem Altar; 
und ihr sagt: Wie [oder wann] haben wir dich verunreinigt? [Indem 
ihr dies tut] sagt ihr: Der Tisch des Ewigen Gottes ist für Abfall. 

  

  

  
IAM 

You offer defiled [offerings of] food on my altar; and you say, How 
[or when] did we defile you? [By doing this] you are saying, The 
table of the Eternal God is for trash. 

  

  

  Malachi 1 8 
  

  

  
Hebrew 

הו  ע הַקְרִיב ֨ ין רֵָ֑ ׁ֣ לֶָ֖ה א  חַ וְחֹּ ֥ ישו פִס  י תַגִִּ֛ ע וְכִ֥ ין רָָ֔ ׁ֣ חַּ֙ א  ר לִזְבֹּ֨ ָ֤ י־תַגִש֨ון עִו  וְכִֵֽׁ
ר  יך אָמַָ֖ א פָנֶָ֔ ו הֲיִשָׁ֣ ך הֲיִרְצְךּ֙ אֹֹּּ֚ א לְפֶחָתִֶ֗ ות *יְהוָה֥נָ֜  צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίαν, οὐ κακόν; καὶ ἐὰν προσαγάγητε χωλὸν ἢ 
ἄρρωστον, οὐ κακόν; προσάγαγε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουμένῳ σου, εἰ προσδέξεταί σε, εἰ 
λήμψεται πρόσωπόν σου, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

https://biblehub.com/interlinear/malachi/1-6.htm
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Latin 

Si offeratis caecum ad immolandum, nonne malum est? et si offeratis claudum et 
languidum, nonne malum est? offer illud duci tuo, si placuerit ei, aut si susceperit 
faciem tuam, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 

Und wenn ihr ein blindes opfert, so muß es nicht böse heißen; und wenn ihr ein 
Lahmes oder Krankes opfert, so muß es auch nicht böse heißen. Bringe es deinem 
Fürsten! was gilt's, ob du ihm gefallen werdest, oder ob er deine Person ansehen 
werde? spricht der HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And if ye offer the blind for sacrifice, is it not evil? and if ye offer the lame and sick, is it 
not evil? offer it now unto thy governor; will he be pleased with thee, or accept thy 
person? saith the LORD* of hosts.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Der Ewige Gott der Stärke sagt: Wenn ihr ein blindes [Schaf] als 
Opfer darbringt, ist das nicht böse? Wenn ihr das Kranke und 
Lahme opfert, ist das nicht böse? Biete das deinem Gouverneur an! 
Wird er mit dir zufrieden sein, oder froh sein, dein Gesicht zu sehen? 

  

  

  

IAM 

The Eternal God of Strength says: When you offer a blind [sheep] 
for sacrifice, is that not evil? When you offer the sick and lame, is 
that not evil? Offer that to your governor! Will he be pleased with 
you, or happy to see your face?  

  

  

  Malachi 1 9 
  

  

  
Hebrew 

ים  א מִכֶםּ֙ פָנִָ֔ את הֲיִשָָ֤ ָֹּ֔ יְתָה ז ֵ֑נו מִיֶדְכֶםּ֙ הָׁ֣ יחָנ  ל וִֵֽׁ ָ֖ י־א  ה חַלו־נָ֥א פְנ  וְעַתִָּ֛
ר  ות׃ *יְהוָה֥אָמַָ֖  צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ νῦν ἐξιλάσκεσθε τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ δεήθητε αὐτοῦ· ἐν χερσὶν ὑμῶν 
γέγονεν ταῦτα· εἰ λήμψομαι ἐξ ὑμῶν πρόσωπα ὑμῶν; λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et nunc deprecamini vultum Dei ut misereatur vestri (de manu enim vestra factum est 
hoc), si quomodo suscipiat facies vestras, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

So bittet nun Gott, daß er uns gnädig sei! denn solches ist geschehen von euch. Meint 
ihr, er werde eure Person ansehen? spricht der HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And now, I pray you, beseech God that he will be gracious unto us: this hath been by 
your means: will he regard your persons? saith the LORD* of hosts. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Gib es zu! Wird Gott uns gnädig sein? Wenn eure Hände dies tun, 
wird er froh sein, euer Gesicht zu sehen? Fragt der Ewige Gott der 
Stärke. 

  

  

  
IAM 

Admit it! Will God have mercy on us? If your hands do this, will he 
be glad to see your face? asks the Eternal God of Strength. 

  

  

  Malachi 1 10 
  

  

  
Hebrew 

ם  פֶץ בָכִֶ֗ י ח ֜ ין־לִ֨ ֵֽׁ י חִנֵָ֑ם א  ירו מִזְבְחִָ֖ א־תָאִ֥ ֵֹּֽׁ יִם וְל ר דְלָתַָ֔ י גַם־בָכֶםּ֙ וְיִסְגֹּׁ֣ מִָ֤
ם *יְהוָׁ֣האָמַרּ֙  ה מִיֶדְכֵֶֽׁ א־אֶרְצֶ֥ ֵֹּֽׁ ה ל ות ומִנְחָָ֖  צְבָאָֹּ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
διότι καὶ ἐν ὑμῖν συνκλεισθήσονται θύραι, καὶ οὐκ ἀνάψεται τὸ θυσιαστήριόν μου 
δωρεάν· οὐκ ἔστιν μου θέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ, καὶ θυσίαν οὐ 
προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Quis est in vobis qui claudat ostia, et incendat altare meum gratuito? non est mihi 
voluntas in vobis, dicit Dominus* exercituum, et munus non suscipiam de manu vestra. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Daß doch einer unter euch die Türen zuschlösse, damit ihr nicht umsonst auf meinem 
Altar Feuer anzündet! Ich habe kein Gefallen an euch, spricht der HERR Zebaoth, und 
das Speisopfer von euren Händen ist mir nicht angenehm. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Who is there even among you that would shut the doors for nought? neither do ye 
kindle fire on mine altar for nought. I have no pleasure in you, saith the LORD* of 
hosts, neither will I accept an offering at your hand. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Wer von euch wird daher die Tür zu meinem Altar verschließen, 
damit nicht umsonst ein Feuer entzündet wird? Denn ich bin nicht 
zufrieden mit euch, spricht der Ewige Gott der Stärke, denn ich 
nehme kein Opfer eurer Hand an. 
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IAM 

Therefore, who among you will shut the door to my altar, lest a fire 
be kindled [on it for sacrifice] in vain? For I am not pleased with 
you, says the Eternal God of Strength, for I will not accept an 
offering at your hand. 

  

  

  Malachi 1 11 
  

  

  
Hebrew 

ר  קְטָ֥ ום מ  ם ובְכָל־מָקִֹּ֗ ויִָ֔ ול שְמִיּ֙ בַגֹּ ו גָדָֹּ֤ ואִֹּ֗ מֶש וְעַד־מְבֹּ י מִמִזְרַח־שֶ֜ כִׁ֣
ר  ם אָמַָ֖ ויִָ֔ ול שְמִיּ֙ בַגֹּ י־גָדָֹּ֤ ורֵָ֑ה כִֵֽׁ ה טְהֹּ י ומִנְחָׁ֣ גִָּ֛ש לִשְמִָ֖ ות *יְהוָה֥מ   צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
διότι ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματὶ μου καὶ θυσία καθαρά· διότι μέγα 
τὸ ὄνομά μου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

  
Latin 

Ab ortu enim solis usque ad occasum, magnum est nomen meum in gentibus, et in 
omni loco sacrificatur: et offertur nomini meo oblatio munda, quia magnum est nomen 
meum in gentibus, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 

Aber von Aufgang der Sonne bis zum Niedergang soll mein Name herrlich werden 
unter den Heiden, und an allen Orten soll meinem Namen geräuchert werden und ein 
reines Speisopfer geopfert werden; denn mein Name soll herrlich werden unter den 
Heiden, spricht der HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

For from the rising of the sun even unto the going down of the same my name shall be 
great among the Gentiles; and in every place incense shall be offered unto my name, 
and a pure offering: for my name shall be great among the heathen, saith the LORD* 
of hosts. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

[So] spricht der Ewige Gott der Stärke: Vom Aufgang der Sonne bis 
zu ihrem Untergang wird mein Name groß sein unter den Nationen, 
und an jedem Ort unter den Nationen werden Weihrauch und edle 
Geschenke meinem großen Namen dargebracht. 

  

  

  

IAM 

[Thus] says the Eternal God of Strength: From the rising of the sun 
to its going down, my name will be great among the nations, and in 
every place, among the nations, incense smoke and refined gifts 
will be offered to my great name. 

  

  

  Malachi 1 12 
  

  

  
Hebrew 

ן  לְחַָ֤ ם ש  ו בֶאֱמָרְכִֶ֗ ותֵֹּ֑ ים אֹּ ם מְחַלְלִׁ֣ ו נִבְזֶ֥ה  *אֲדֹּנָיּ֙ וְאַתֶָ֖ וא וְנִיבָֹּ֖ ל הָ֔ אָׁ֣ מְגֹּ
ו׃  אָכְלֵֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέγειν ὑμᾶς Τράπεζα Κυρίου* ἠλισγημένη ἐστίν, καὶ 
τὰ ἐπιτιθέμενα ἐξουδένωνται βρώματα αὐτοῦ.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

  
Latin 

Et vos polluistis illud in eo quod dicitis: Mensa Domini* contaminata est, et quod 
superponitur contemptibilis est, cum igne qui illud devorat. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Ihr aber entheiligt ihn damit, daß ihr sagt: "Des HERR* Tisch ist unheilig, und sein 
Opfer ist verachtet samt seiner Speise." 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

But ye have profaned it, in that ye say, The table of the LORD* is polluted; and the fruit 
thereof, even his meat, is contemptible.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Aber ihr entweiht ihn, indem ihr sagt: Der Tisch des Ewigen Gottes 
ist ein Müllhaufen, denn die Früchte und die Speisen darauf 
erzeugen Verachtung. 

  

  

  
IAM 

But you profane it, saying: The table of the Eternal God is a heap of 
rubbish, for the fruit and food upon it breeds contempt. 

  

  

  Malachi 1 13 
  

  

  

Hebrew 

ו אָמַרּ֙  ותִֹּ֗ ם אֹּ ה וְהִפַחְתֶׁ֣ ה מַתְלָאָ֜ ם  *יְהוָׁ֣הוַאֲמַרְתֶם֩ הִנ ֨ אתֶׁ֣ ות וַהֲב  צְבָאָֹּ֔
ה  ותִָּ֛ ה אֹּ ה הַאֶרְצֶ֥ ם אֶת־הַמִנְחֵָ֑ אתֶָ֖ ה וַהֲב  ולֶָ֔ חֹּ חַּ֙ וְאֶת־הַׁ֣ ול וְאֶת־הַפִס ּ֙ גָזִ֗

ר  ם אָמַ֥  ׃*יְהוֵָֽׁהמִיֶדְכֶָ֖

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ εἴπατε Ταῦτα ἐκ κακοπαθίας ἐστίν. καὶ ἐξεφύσησα αὐτά, λέγει Κύριος* 
Παντοκράτωρ. καὶ εἰσεφέρετε ἁρπάγματα καὶ τὰ χωλὰ καὶ τὰ ἐνοχλούμενα· καὶ ἐὰν 
φέρητε τὴν θυσίαν, εἰ προσδέξομαι αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; λέγει Κύριος* 
Παντοκράτωρ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
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Latin 

Et dixistis: Ecce de labore, et exsufflastis illud, dicit Dominus* exercituum: et intulistis 
de rapinis claudum et languidum, et intulistis munus: numquid suscipiam illud de manu 
vestra? dicit Dominus*. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 
Und ihr sprecht: "Siehe, es ist nur Mühe!" und schlagt es in den Wind, spricht der 
HERR* Zebaoth. Und ihr bringt her, was geraubt, lahm und krank ist, und opfert dann 
Speisopfer. Sollte mir solches gefallen von eurer Hand? spricht der HERR.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

Ye said also, Behold, what a weariness is it! and ye have snuffed at it, saith the LORD* 
of hosts; and ye brought that which was torn, and the lame, and the sick; thus ye 
brought an offering: should I accept this of your hand? saith the LORD*.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Seht, sagt der Ewige Gott der Stärke! Ihr spottet darüber: Was für 
eine Mühe! Ihr bringt das Gestohlene, das Lahme und das Kranke. 
Wenn das die Opfergabe ist, die ihr bringt, sollte ich es dann gerne 
aus Eurer Hand annehmen? fragt der Ewige Gott. 

  

  

  

IAM 

Look, says the Eternal God of Strength! You sneer at it: What a 
bother! You bring the stolen, the lame, and the sick. If that is the 
offering you bring, should I be pleased to accept it from your hand? 
asks the Eternal God. 

  

  

  Malachi 1 14 
  

  

  
Hebrew 

נִי  ול אִָ֗ לֶךְ גָדֹּ֜ נֵָ֑י כִי֩ מֶ֨ אדֹּ ת לֵַֽׁ חַ מָשְחָָ֖ ֥ ב  ר וְזֹּ ִּ֛ ד  ר וְנֹּ וּ֙ זָכָָ֔ ָ֤ש בְעֶדְרֹּ ל וְי  וכ ִ֗ ור נֹּ וְאָרׁ֣
ם׃ *אָמַרּ֙ יְהוָׁ֣ה ויִֵֽׁ א בַגֹּ ורָ֥ י נֹּ ות ושְמִָ֖  צְבָאָֹּ֔

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐπικατάρατος ὃς ἦν δυνατός, καὶ ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποιμνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν, καὶ εὐχὴ 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ θύει διεφθαρμένον τῷ κυρίῳ· διότι βασιλεὺς μέγας ἐγώ εἰμι, 
λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ, καὶ τὸ ὄνομά μου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος= עַלבַ  = 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Maledictus dolosus qui habet in grege suo masculum, et votum faciens immolat debile 
Domino:* quia rex magnus ego, dicit Dominus exercituum, et nomen meum horribile in 
gentibus. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 
Verflucht sei der Betrüger, der in seiner Herde ein Männlein hat, und wenn er ein 
Gelübde tut, opfert er dem HERR* ein untüchtiges. Denn ich bin ein großer König, 
spricht der HERR* Zebaoth, und mein Name ist schrecklich unter den Heiden. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

But cursed be the deceiver, which hath in his flock a male, and voweth, and sacrificeth 
unto the Lord a corrupt thing: for I am a great King, saith the LORD* of hosts, and my 
name is dreadful among the heathen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Verflucht sei der Betrüger, der in seiner Herde ein Männchen hat; 
schwört es, aber opfert den Hinfälligen meinem Herrn, der ein 
großer König ist. [So] spricht der Ewige Gott der Stärke: Mein Name 
wird gefürchtet unter den Völkern. 

  

  

  

IAM 

Cursed be the deceiver, who in his flock has a male; vows it, but 
sacrifices the decrepit to my Lord, who is a great King. [Thus] says 
the Eternal God of Strength: My name is to be feared among the 
nations. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Malachi 3 1 
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Hebrew 

ון ׀  יכָל֜ו הָאָדֹּׁ֣ וא אֶל־ה  ם֩ יָבֹּ֨ רֶךְ לְפָנֵָ֑י ופִתְאֹּ י ופִנָה־דֶָ֖ חַּ֙ מַלְאָכִָ֔ ל  י שֹּ הִנְנִָ֤
א  צִיםּ֙ הִנ ה־בָָ֔ ם חֲפ  ית אֲשֶר־אַתֶָ֤ ךְ הַבְרִ֜ ים ומַלְאַ֨ ם מְבַקְשִִ֗ אֲשֶר־אַתֶׁ֣

ר  ות *יְהוָה֥אָמַָ֖  צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

200 B.C., 

Septuagint 

Ἰδοὺ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου, καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου μου, καὶ 
ἐξέφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν ἑαυτοῦ κύριος ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήκης 
ὃν ὑμεῖς θέλετε· ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Ecce ego mitto angelum meum, et praeparabit viam ante faciem meam: et statim 
veniet ad templum suum Dominator quem vos quaeritis, et angelus testamenti quem 
vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
1545 Luther Ger. 

Siehe, ich will meinen Engel senden, der vor mir her den Weg bereiten soll. Und bald 
wird kommen zu seinem Tempel der HERR, den ihr suchet; der Engel des Bundes, des 
ihr begehret, siehe, er kommt! spricht der HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

Behold, I will send my messenger, and he shall prepare the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, shall suddenly come to his temple, even the messenger of the 
covenant, whom ye delight in: behold, he shall come, saith the LORD* of hosts.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Schau! Ich sende meinen Boten, und er wird den Weg vor mir 
bereiten und plötzlich zu seinem Tempel kommen. Und der Herr, 
den ihr sucht, der Bote des Bundes, an dem ihr Gefallen habt, siehe, 
er wird kommen, spricht der Ewige Gott der Stärke. 

  

  

  

IAM 

Look! I am sending my messenger, and he will prepare the way 
before me, and will suddenly come to his temple. And the Lord, 
whom you seek, the messenger of the covenant, in whom you 
delight, look, he will come, says the Eternal God of Strength. 

  

  

  Malachi 3 2 
  

  

  
Hebrew 

ו  ותֵֹּ֑ אֹּ רֵָֽׁ ד בְה  ָ֖ מ  י הָעֹּ ו ומִ֥ ואָֹּ֔ ום בֹּ לּ֙ אֶת־יֹּׁ֣ י מְכַלְכ  ף ומִָ֤ ָ֔ ש מְצָר  ׁ֣ י־הואּ֙ כְא  כִֵֽׁ
ים ית מְכַבְסִֵֽׁ רִָ֖  וכְבֹּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; ἢ τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ; 
διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου καὶ ὡς ποία πλυνόντων.  

  

  

  Latin 
Et quis poterit cogitare diem adventus ejus, et quis stabit ad videndum eum? ipse enim 
quasi ignis conflans, et quasi herba fullonum: 

  

  

  
Ger. 

Wer wird aber den Tag seiner Zukunft erleiden können, und wer wird bestehen, wenn 
er wird erscheinen? Denn er ist wie das Feuer eines Goldschmieds und wie die Seifen 
der Wäscher. 

  

  

  KJV 
But who may abide the day of his coming? and who shall stand when he appeareth? 
for he is like a refiner's fire, and like fullers' soap:  

  

  

  
EGS 

Aber wer kann bis zum Tag seines Kommens ausharren? Und wer 
wird stehen, wenn er erscheint? Denn er ist wie das Feuer eines 
Läuterers und die starke Seife eines Gerbers, 

  

  

  
IAM 

But who can endure until the day of his coming? And who will stand 
when he appears? For he is like the fire of a refiner, and the strong 
soap of a tanner, 

  

  

  Malachi 3 3 
  

  

  
Hebrew 

ב  ם כַזָהָָ֖ תָָ֔ ק אֹּ וִיּ֙ וְזִקַׁ֣ י־ל  ֵֽׁ ר אֶת־בְנ  סֶף וְטִהַָ֤ רּ֙ כֶָ֔ ף ומְטַה  ָ֤ ב מְצָר  וְכַכֵָ֑סֶף וְיָשַ֨
הוְהָיוּ֙ לֵַֽׁ  ה׃ *יהוָָ֔ ה בִצְדָקֵָֽׁ י מִנְחָָ֖ ֥  מַגִיש 

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καθιεῖται χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον, καὶ καθαρίσει 
τοὺς υἱοὺς Λευεὶ καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὥσπερ τὸ χρυσίον καὶ ὡς τὸ ἀργύριον· καὶ ἔσονται 
τῷ κυρίῳ* προσάγοντες θυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

t sedebit conflans, et emundans argentum: et purgabit filios Levi, et colabit eos quasi 
aurum et quasi argentum, et erunt Domino* offerentes sacrificia in justitia. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Er wird sitzen und schmelzen und das Silber reinigen; er wird die Kinder Levi reinigen 
und läutern wie Gold und Silber. Dann werden sie dem HERRN* Speisopfer bringen in 
Gerechtigkeit, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 
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KJV 

And he shall sit as a refiner and purifier of silver: and he shall purify the sons of Levi, 
and purge them as gold and silver, that they may offer unto the LORD* an offering in 
righteousness. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und er wird sich als Läuterer und als Silberreiniger abmühen; er 
wird die Söhne Levis reinigen und sie wie Gold und Silber bereiten, 
damit sie dem Ewigen Gott ein Opfer in Gerechtigkeit darbringen, 

  

  

  
IAM 

And he will toil as a refiner and as a purifier of silver; he will purify 
the sons of Levi, and purge them as gold and silver, that they will 
offer to the Eternal  God an offering in righteousness, 

  

  

  Malachi 3 4 
  

  

  
Hebrew  ֵַֽׁרְבָהּ֙ ל הוְעֵָֽׁ ות *יהוָָ֔ נִיֵֹּֽׁ ים קַדְמֹּ ם וכְשָנִָ֖ ולָָ֔ י עֹּ ׁ֣ ַ֖ם כִימ  ֵ֑ ושָלִָ ת יְהודָָ֖ה וִירֵֽׁ  מִנְחַ֥

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἀρέσει τῷ κυρίῳ* θυσία Ἰούδα καὶ Ἰερουσαλὴμ καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος καὶ 
καθὼς τὰ ἔτη τὰ ἔμπροσθεν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

  
Latin 

Et placebit Domino* sacrificium Juda et Jerusalem, sicut dies saeculi, et sicut anni 
antiqui. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

und wird dem HERRN* wohl gefallen das Speisopfer Juda's und Jerusalems wie 
vormals und vor langen Jahren 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Then shall the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the LORD*, as in the 
days of old, and as in former years. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Welches dem Ewigen Gott wohlgefällig ist, der Tribut von Juda und 
Jerusalem, wie in alten Tagen und in vergangenen Jahren. 

  

  

  
IAM 

Which is well pleasing to the Eternal God, the tribute  of Judah and 
Jerusalem, as in the days of old, and in former years. 

  

  

  Malachi 3 5 
  

  

  

Hebrew 

ים  מְכַשְפִיםּ֙ ובַמְנָׁ֣אֲפִָ֔ ר בֵַֽׁ ד מְמַה ִ֗ ׁ֣ יתִי ׀ ע  יכֶםּ֮ לַמִשְפָט֒ וְהָיִׁ֣ י אֲל  וְקָרַבְתִׁ֣
א  ֹּׁ֣ רּ֙ וְל י־ג  ום ומַט  ה וְיָתָֹּ֤ ־כִיר אַלְמָנָ֨ י שְכַרשַָ֠ ׁ֣ שְק  קֶר ובְעֹּ ים לַשֵָ֑ ובַנִשְבָעִָ֖

ר  ונִי אָמַָ֖ אָ֔ ות *יְהוָה֥יְר   צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ προσάξω πρὸς ὑμᾶς ἐν κρίσει, καὶ ἔσομαι μάρτυς ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρμακοὺς καὶ 
ἐπὶ τὰς μοιχαλίδας καὶ ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ ψεύδει, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀποστεροῦντας μισθὸν μισθωτοῦ καὶ τοὺς καταδυναστεύοντας χήραν καὶ τοὺς 
κονδυλίζοντας ὀρφανοὺς καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας κρίσιν προσηλύτου καὶ τοὺς μὴ 
φοβουμένους με, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

  
Latin 

 Et accedam ad vos in judicio, et ero testis velox maleficis, et adulteris, et perjuris, et 
qui calumniantur mercedem mercenarii, viduas et pupillos, et opprimunt peregrinum, 
nec timuerunt me, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 

Und ich will zu euch kommen und euch strafen und will ein schneller Zeuge sein wider 
die Zauberer, Ehebrecher und Meineidigen und wider die, so Gewalt und Unrecht tun 
den Tagelöhnern, Witwen und Waisen und den Fremdling drücken und mich nicht 
fürchten, spricht der HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

And I will come near to you to judgment; and I will be a swift witness against the 
sorcerers, and against the adulterers, and against false swearers, and against those 
that oppress the hireling in his wages, the widow, and the fatherless, and that turn 
aside the stranger from his right, and fear not me, saith the LORD* of hosts. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Ich werde zum Gericht zu euch kommen, und ich werde ein flinker 
Zeuge sein: Gegen Zauberer, gegen Ehebrecher und gegen 
diejenigen, die Meineid [Täuschung und Betrug] begehen, um 
Arbeiter, Witwen, Waisen zu unterdrücken und Fremde abweisen, 
weil sie mich nicht fürchten, sagt der Ewige Gott der Stärke. 

  

  

  

IAM 

I will come to you for judgment, and I will be a swift witness against 
sorcerers, against adulterers, and against those, who commit 
perjury [deception] to oppress employees of wages, the widow, 
orphans, and reject strangers, because they do not fear me, says 
the Eternal God of Strength. 
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  Malachi 4 1 
Grammar, Notes:   
↓   

  

Hebrew 

ש  ה רִשְעָהּ֙ קַָ֔ ָ֤ ש  ים וְכָל־עֹּ דִ֜ ור וְהָי֨ו כָל־ז  ר כַתַנֵ֑ ָ֖ ע  א בֹּ וםּ֙ בָָ֔ ָ֤ה הַיֹּ י־הִנ  כִֵֽׁ
א אָמַרּ֙  ום הַבִָ֗ ם הַיֹּׁ֣ תָ֜ ט אֹּ רֶש  *יְהוָׁ֣הוְלִהַ֨ ם שֹּ֥ ב לָהֶָ֖ ֹּא־יַעֲזֹּ֥ ר ל ות אֲשִֶּ֛ צְבָאָֹּ֔

ַ֖ף  וְעָנֵָֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

200 B.C., 

Septuagint 

καὶ τοῦ μὴ δουλεύοντος. διότι ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται καιομένη ὡς κλίβανος, καὶ φλέξει 
αὐτούς, καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἀλλογενεῖς καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνομα καλάμη, καὶ 
ἀνάψει αὐτοὺς ἡ ἡμέρα ἐρχομένη, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ, καὶ οὐ μὴ ὑπολειφθῇ 
ἐξ αὐτῶν ῥίζα οὐδὲ κλῆμα.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Ecce enim dies veniet succensa quasi caminus: et erunt omnes superbi et omnes 
facientes impietatem stipula: et inflammabit eos dies veniens, dicit Dominus* 
exercituum, quae non derelinquet eis radicem et germen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
1545 Luther Ger. 

Denn siehe, es kommt ein Tag, der brennen soll wie ein Ofen; da werden alle 
Verächter und Gottlosen Stroh sein, und der künftige Tag wird sie anzünden, spricht 
der HERR* Zebaoth, und wird ihnen weder Wurzel noch Zweige lassen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 

For, behold, the day cometh, that shall burn as an oven; and all the proud, yea, and all 
that do wickedly, shall be stubble: and the day that cometh shall burn them up, saith 
the LORD* of hosts, that it shall leave them neither root nor branch.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Schau! Es kommt der Tag, der brennen wird wie ein Ofen; und alle 
Hochmütigen, alle, die Böses tun, werden entflammen, denn der 
kommende Tag wird sie völlig verzehren, spricht der Ewige Gott der 
Stärke, der ihnen weder Wurzel noch Zweig hinterlassen wird. 

  

  

  

IAM 

Look! The day is coming, which will burn like an oven; and all the 
arrogant, all, who act wickedly, will be kindling, for that coming 
day will utterly consume them, says the Eternal God of Strength, 
who will leave them neither root nor branch.  

  

  

  Malachi 4 2 
  

  

  
Hebrew 

ם  יצָאתֶ֥ יהָ וִֵֽׁ א בִכְנָפֵֶ֑ ָ֖ ה ומַרְפ  מֶש צְדָקָָ֔ י שְמִיּ֙ שֶׁ֣ ָ֤ ם יִרְא  ה לָכֶ֜ וְזָרְחָ֨
ק ֵֽׁ י מַרְב  ֥ ם כְעֶגְל   ופִשְתֶָ֖

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά μου ἥλιος δικαιοσύνης, καὶ ἴασις ἐν 
ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ· καὶ ἐξελεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε ὡς μοσχάρια ἐκ δεσμῶν 
ἀνειμένα. 

  

  

  Latin 
Et orietur vobis timentibus nomen meum sol justitiae, et sanitas in pennis ejus: et 
egrediemini, et salietis sicut vituli de armento. 

  
  

  
Ger. 

Euch aber, die ihr meinen Namen fürchtet, soll aufgehen die Sonne der Gerechtigkeit 
und Heil unter ihren Flügeln; und ihr sollt aus und eingehen und hüpfen wie die 
Mastkälber. 

  

  

  KJV 
But unto you that fear my name shall the Sun of righteousness arise with healing in his 
wings; and ye shall go forth, and grow up as calves of the stall. 

  
  

  
EGS 

Aber für euch, die ihr meinen Namen fürchtet, wird die Sonne der 
Gerechtigkeit mit Heilung in ihren Flügeln aufgehen; ihr werdet vor 
Freude hüpfen wie Kälber, die aus dem Stall entkommen. 

  

  

  
IAM 

But for you, who fear my name, the Sun of Righteousness will arise 
with healing in its wings; you will jump for joy like calves released 
from the stall. 

  

  

Malachi Chapter 4      IAM       TOP 
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  Malachi 4 3 
  

  

  
Hebrew 

י  ר אֲנִׁ֣ וםּ֙ אֲשֶׁ֣ ם בַיֹּ יכֵֶ֑ ות רַגְל  חַת כַפֹּׁ֣ פֶר תַָ֖ ו א ָ֔ י־יִהְיׁ֣ ים כִֵֽׁ ם רְשָעִָ֔ ותֶׁ֣ וְעַסֹּ
ר  ה אָמַָ֖ שֶָ֔ ות *יְהוָה֥עֹּ  צְבָאֵֹּֽׁ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ καταπατήσετε ἀνόμους, διότι ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ᾗ ἐγὼ ποιῶ, λέγει Κύριος* Παντοκράτωρ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Et calcabitis impios, cum fuerint cinis sub planta pedum vestrorum, in die qua ego 
facio, dicit Dominus* exercituum. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Ihr werdet die Gottlosen zertreten; denn sie sollen Asche unter euren Füßen werden 
des Tages, den ich machen will, spricht der HERR* Zebaoth. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And ye shall tread down the wicked; for they shall be ashes under the soles of your feet 
in the day that I shall do this, saith the LORD* of hosts. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Ihr werdet die Bösen niedertreten; sie werden wie Asche unter 
euren Fußsohlen sein. Ich mache das an jenem Tag, sagt der Ewige 
Gott der Stärke. 

  

  

  
IAM 

You will tread down the wicked; they will be as ashes under the 
soles of your feet. I am doing this on that day, says the Eternal God 
of Strength. 

  

  

  Malachi 4 4 
  

  

  
Hebrew 

ל  בּ֙ עַל־כָל־יִשְרָא ָ֔ ר  ו בְחֹּ ותָֹּ֤ יתִי אֹּ י אֲשֶר֩ צִוִ֨ ה עַבְדִֵ֑ שֶׁ֣ ורַָ֖ת מֹּ ו תֹּ ים זִכְרִ֕ קִָ֖ ח 
ים  ומִשְפָטִֵֽׁ

  

  

  Greek LXX 
Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμῖν Ἠλίαν τὸν Θεσβίτην πρὶν ἐλθεῖν ἡμέραν Κυρίου τὴν 
μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ, 

  
  

  
Latin 

Mementote legis Moysi servi mei, quam mandavi ei in Horeb ad omnem Israel, 
praecepta et judicia. 

  
  

  Ger. 
Gedenkt des Gesetzes Mose's, meines Knechtes, das ich ihm befohlen habe auf dem 
Berge Horeb an das ganze Israel samt den Geboten und Rechten. 

  
  

  
KJV 

Remember ye the law of Moses my servant, which I commanded unto him in Horeb for 
all Israel, with the statutes and judgments. 

  
  

  
EGS 

Haltet euch an das Gesetz meines Knechtes Mose und an die 
Satzungen und Rechte, die ich ihm an Horeb für ganz Israel gegeben 
habe. 

  

  

  
IAM 

Remember the law of my servant Moses, and the statutes and 
judgments, which I gave him at Horeb for all Israel. 

  

  

  Malachi 4 5 
  

  

  
Hebrew 

ום  וא יֹּׁ֣ י בֹֹּּ֚ יא לִפְנ ִ֗ לִיָׁ֣ה הַנָבִֵ֑ ת א  ָ֖ ם א  ׁ֣חַ לָכֶָ֔ ל  כִיּ֙ שֹּ נֹּ ָ֤ה אֵָֽׁ ההִנ  ול  *יְהוָָ֔ הַגָדָֹּ֖
א׃ ורֵָֽׁ  וְהַנֹּ

*His name is יהוה  YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ὃς ἀποκαταστήσει καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν καὶ καρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, μὴ ἔλθω καὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ִ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

Ecce ego mittam vobis Eliam prophetam, antequam veniat dies Domini* magnus et 
horribilis. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Siehe, ich will euch senden den Propheten Elia, ehe denn da komme der große und 
schreckliche Tag des HERRN*. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Behold, I will send you Elijah the prophet before the coming of the great and dreadful 
day of the LORD:* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Schau! Ich sende euch den Propheten Elia vor dem kommenden, 
großen, furchtbaren Tag des Ewigen Gottes. 

  

  

  
IAM 

Look! I am sending you the prophet Elijah before the coming, great 
and dreadful day of the Eternal God. 

  

  

  Malachi 4 6 
  

  

  
Hebrew 

י  יתִ֥ וא וְהִכ  ם פֶן־אָבִֹּ֕ ותֵָ֑ ים עַל־אֲבֹּ ֥ב בָנִָ֖ ים וְל  ותּ֙ עַל־בָנִָ֔ יב ל ב־אָבֹּ שִָ֤ וְה 
רֶם ֵֽׁ רֶץ ח   אֶת־הָאָָ֖
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Greek LXX 

Μνήσθητε νόμου Μωσῆ τοῦ δούλου μου, καθότι ἐνετειλάμην αὐτῷ ἐν Χωρὴβ πρὸς 
πάντα τὸν Ἰσραήλ, προστάγματα καὶ δικαιώματα. 

  
  

  Latin 
Et convertet cor patrum ad filios, et cor filiorum ad patres eorum: ne forte veniam, et 
percutiam terram anathemate. 

  
  

  
Ger. 

Der soll das Herz der Väter bekehren zu den Kindern und das Herz der Kinder zu ihren 
Vätern, daß ich nicht komme und das Erdreich mit dem Bann schlage. 

  
  

  KJV 
And he shall turn the heart of the fathers to the children, and the heart of the children 
to their fathers, lest I come and smite the earth with a curse.  

  
  

  
EGS 

Und er wird das Herz der Väter mit den Kindern versöhnen und das 
Herz der Kinder mit ihren Vätern, damit ich nicht komme und die 
verfluchte Erde schlage. 

  

  

  
IAM 

And he will reconcile the heart of the fathers to the children, and 
the heart of the children to their fathers, lest I come and smite the 
cursed earth.  

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 

 

 IAM                          †                               TOP 

 

The Divine Savior said: 
Luke 16: 31 

“If they do not listen to Moses  
and the prophets,  

neither will they be persuaded,  
though one should rise  

from the dead.” 
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